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I. Čiastka.

Vyslovovanie hlások.

A  a, vyslovuje sa jako slovenské v : zahrada, 
ku príkladu: ablak,oblok; na ľavo.

Á  á, jako slov. á v : sláva k. p. vojna.
B b, jako slov. b v : Bystrica, k. p. víno.
Cs cs, jako slov c v :  čelo. k. p. tesár.
Cz cz, jako slov. c v :  cirkev, k. p. citrón.
D d, jako slov. d v ; dom, k. p. drahý.
E  e. jako slov. e v :  jeden k. p. čierny'.
É  é, vyslovuje sa predlžene hlasom medzi e a 

stojacím k. p. tél,zima.
P  f, jako slov. f  v o : farár, k. p. fehér, biely.
G g, jako slov. g v:  gamba, k. p. holub. 
G y  gy, jako slov. d v : daleko, k. p postel.

H  h, jako slov. h v : hrob, k. p. mesiac.
I  i, jako slov. * v :  izba, k. p. hit, viera, 
í  i, jako slov. i  v :  sídlo, k. p písat
J  j, jako slov. j  v :  jama, k. p nábožný.
K  k , jako slov. h v :  kuchyňa, k. p prosba.
L  1, jako slov. Iv: loj, k. p. noha.
L y  ly, jako slov. Iv: ľútost, k. p. miesto.
M  m , jako slov. m v :  mráz, k. p. dnes.
N  n, jako slov. n v :  noha, k p, nohavice. 
N y  ny , jako slov. h v :  hanba, k. p. leto.
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О о, jako slov. о v:  olovo, k, p. čelo.
Ó ó, jako slov. ó v: ohó, k. p. čáp.
Ö ô, s dvoma téčkami sa vyslovuje jako nemecké 

hrátke öv: Hölle, k. p. öröm, radost.
Ö  ö, s dvoma čiarkami jako nemecké dlhé ô v r  

König, k. p. kameň.
P  p, jako slov. p v : papier, ku p. piatok.
K  r ,  jako slov. r v :  ráno, k. p. rak.
S s, jako slov. š v : šata, k. p orol.
Sz sz, jako slov. s v:  pes, k. p. slovo.
T  t, jako slov. t v : tráva, k, p. pero.
T y  ty ,  jako slov. t v :  temeno, k. p. sliepka. 
U  u ,  jako slov. u v : udica, k. p. pes.
Ú  ů , jako slov. ú v :  úkol k. p. studna.
Ü  ü ,  jako nemecké ostré w v :  üppig, k. p. unnep, 

sviatok.
Ü  n, jako nemecké dlhé u v: Mühe, b. p. oheň.
V  v , jako slov. v vo : voda, k. p. slepý.
Z  z, jako slov. z  v : zámok, k. p zelený.
Zs zs, jako slov. z v: život, k. p. mast.
D s  ds, skoro jako slov. d l  v :  hádžem, k. p.

kopija, findsa,šálka.
D z dz, jako slov. dzv: núdza, k. p. špagát.

Podelenie maďarských samohlások.
Madarské samohlásky podľa zvuku sú:

1. Hlboké lebo hrubé (vastaga, á, o, ó, u, ú .
2. Vysoké lebo tenké (vékone, ö, ö, ü, tí.
3. Strednie (Kôzép):é, i, i.

P r a v i d l o .  Podlá tohoto podelenia sa aj slová v 
majerskej reči na hlboké a vysoké rozdelujú, a síce bez? 
ohľadu na spoluhlásky, k. p. pán; ulica



ta l , stô l;  fa zé k , hrniec; sú hlboké slová, — ember , člo
vek ; hônyv , kniha ; erény, č n o s t ; ido  č a s ; sú vysoké.

Pri premenách obzvláště skloňovania, hlboké hlásky si 
hlboké, vysoké si vysoké, strednie si ale už hlboké už 
vysoké hlásky pridržujú; k. p. há.s, dom, házak^  nie há
zeli \ ember , človek, emberek nie emberok  a t. d.

§. 1.
Az, a ,  ten, ta, to ; a z  a t y a ,  o tec ; a z  a n y a ,  m atka ;  
a  g y e r in e k ,  dieta; l iú ,  chlapec; l e á n y k a ,  dievčatko ; 
f t iu ,  mladík; h a j a d o n  lebo sziiz, panna; fé rf i ,  m už; 
n o ,  žena; l í r ,  p án ;  l e á n y ,  dcéra ; n a g y a t y a ,  starý otec; 
z i a g y a n y a ,  stará m atka; u n o k a ,  vnuk; b a t y a ,  starší 
b ra t ;  i icse ,  mladší b ra t ;  n é n e ,  staršia s e s t r a ;  b u g ,  
mladšia s e s t ra ; f i v e r ,  lebo t e s t v é r ,  b ra t ;  n o v é r ,  sestra; 
a s s z o n y ,  pani.

P r a v i d l o .  Čleň „ a z ,  a , tfí potrebuje sa bez ro z 
dielu na rod. Pred samohláskami sa kladie : a z ,  pred spo
luhláskami: a ,  k. p. a z  a n y a ,  a  iiií.

Činnosti osôb.
b e sz é l ,  hovorí; p a r a n c s o l ,  ro zk azu je ;  in t ,  napom ína ; 
o l v a s ,  č í ta ;  k e rd e z ,  spytuje sa ;  i u u t a t ,  ukazuje; d o l -  
^ o z ik ,  pracuje; r a j z o l ,  kreslí; s z a l a d ,  f u t ,  b e ž í ;  í r ,  
p íše ;  s z á n io i .  r á t a ;  m e g é ľ k e z ik ,  prichádza; h o z ,  pri
n á š a ;  f e n y e g e t ,  hrozí sa ;  fôz ,  varí ; v e z e t ,  vodí; f e k -  
s z ik ,  leží ; k é r ,  prosí ; i i n á d k o z ik ,  modlí sa ; é n e k e l ,  
spieva; é s ,  a ; c s a k ,  len; de , a l e ;  n e in ,  n ie ;  I s ,  aj.

Ú k o l .  Otec hovorí. Matka sa spytuje. Chlapec 
cíta. Otec rozkazuje a matka napomína, Dieta sa 
spytuje. D ievča pracuje a panna ukazuje. Muž pri- 
náša. Žena varí. Pán sa hrozí. Pani prichádza. D c é 
ra varí. Starý otec leží. Stará matka sa modlí. Vnuk  
prosí. Starší brat kreslí a mladší brat spieva. Brat 
beží. Staršia sestra píse. Míadšia sestra ráta. Sestra  
nie len ráta, ale aj píše.
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§. 2.

Vlastnosti osôb.

J « ,  dob rý ,  a, é ;  r o s z ,  z l ý ;  v i t ia m ,  v e s e l ý ;  » z a m o r i l ,  
sm u tn ý  ; s z o r g a l m a s ,  p i l n ý ; r e s t ,  lenivý ; k e g y e s ,  l a s 
kavý  ; u t lv a r i ,  z d v o r i l ý ;  p i s z k o s ,  š p i n a v ý ;  l i a t a I ,  mla
d ý ;  o r  e g ,  s t a r ý ;  1111111 k á s ,  p r a c o v i t ý ;  t i s z t a ,  č i s t o t n ý ;  
n a g y o i i  lebo ig e n ,  veľmi lebo v e ľ m o ; g a z t l a g ,  b o h a t ý ; 
j á m b o r ,  n á b o ž n ý ;  s z e g é n y ,  c h u d o b n ý ;  e g é s z s é g e s ,  
z d r a v ý ;  b e t e g ,  nemo cný  ; e n g e d é k e n y ,  u s t u p n ý ; g y ô n g e ,  
s l a b ý ; e r o s ,  si lný ; k ô v é r ,  t učný  ; s o v á i i y ,  c h u d ý ; 
h a r a g o s ,  h n e v l i v ý ;  m o s t ,  t e r a z ;  ig e u  I s ,  ano.

Ú k o l .  D obrý  otec. Lásk a v ý  s tarý  otec. Veľmi 
do brá  matka Zlé dieta.  V ese lý  chlapec.  Smutné  
dievča .  Pi lný  mladík. Bohatá panna. Lenivý muž. 
P rac o v i t á  žena.  S ta rý  pán. Zdvor i lá  pani. Ustupná 
dcéra .  Nemocný  s tarý  o tec  a s tará matka.  P r a c o 
v i t ý  a nábožný vnuk.  Mladý a silný starší  brat.  
Veľmi  lenivý mladší bra t.  Čistotná sest ra  a veľmi 
špinavý brat .  Hn ev l ivý  vnuk a ustupný mladík.

Ú k o l .  Do brý  otec nepomína.  Láskavá matka napo
mína a ukazuje .  Nábožné dieta sa modlí. Ve se lý  
chlapec  spieva.  Smutné dievča  pr ichádza.  Pi lný  
mladík ráta.  Nábožná panna sa modlí. Lenivý muž 
leží. Pracovi tá  žena var í .  S ta rý  pán prosí.  Z d v o 
r i lá  pani prináša.  Si lný a tučný bra t  pracuje- Ve l
mi lenivá ses t ra  hovorí .  Čistotná ses t ra  var í .  Špi
n a v ý  bra t  píše. Hnev l ivý vnuk sa hrozí  a r o z k a 
zuje.  Pilný chlapec  nie len číta ale aj píše. T e ra z  
sa  modlí dobré  dieta.



í

§. 3.

Domáce a školnie veci.
Asztal, s tô l ;  szék, stolec ;  painlag, pohovka;  írôasztal, 
pisaci stôl  ; ruha-szekrény, ša tn ík ;  fejérruhaszekrény, 
prádelník ; ágy, poste l ;  gyertyatartó, svie tnik;  kulcs, 
k luč ;  kép, o b r a z ;  tiikôr, z rk a d l o ;  óra, hodini ;  kefe, 
kefa:  ecset, š t e t k a ;  fiiggony, zác lona ;  e^ernyo, dášd-  
nik ; zsánioly, podnožka ; pokcsésze, pluvátko ; zongo- 
ra, for tep iano;  olló, nožn ice ;  irka, pí sanka ;  tintatartó, 
halamár ;  porzôtartó, posypátko;  tollkés, peronož ík ;  irón, 
t u ž k a ;  vonalzó, l inonár ;  konyv, kn iha;  tabla, t abu ľa ;  
papiros, pap ier ;  tinta, a t ra m e n t ;  kréta, k r i eda ;  pad, 
lavica.

Vlastnosti vecí.
ftlagas, vysoký,  á, é ; nagy, v e ľ k ý ; kis, *) kicsiny, 
malý;  gyönyörti, utešený; vasťag, hrubý ;  vékony, tenký;  
olcsd, l a c n ý ;  iíj, n o v ý ;  sziikséges, po t r eb n ý ;  drága, 
d r a h ý ;  konnyii, ľahký ;  keskeny, ú z k y ;  hosszú, d l h ý ;  
széles, široký; nehéz, tažký;  fekete, čierny; fehér, biely; 
vörös, če r ve ný ;  kék, m o d r ý ; sárga, ž l t ý ;  žold, zelený;  
alacsony, n íz ky ;  szegletes, rohatý ; gönibölii, okruhlý;  
rov id, k r á tk y ;  leliet, môže b y t ;  vagy, neb, aneb,  lebo;  
inindig, vždy ; hasznos, uži točný.

Pr ídavné slovo kis sa kladie pred  podstatné meno 
k. j p .  kis fiu ; za podsta tným menom ale musí ki- 
csiny stát,  k. p. a fiu kicsiny.

P r a v i d l o .  Spojná „je,“ van, sa v maďarskej  reči 
v y n ec h áv a ;  a povie sa k. p. Otec je  dobrý,  az atya jó. 
Stolec j e  d rahý,  a szék drága.

Ú k o l .  Stôl  je malý a okruhlý.  St o l ec  je n o v ý .  
Pohovka je  nová a veľká.  Pisac í  stôl je drahý,  ale  
utešený.  Šatník je  lacný,  prádelník ale veľmi dra
hý. Poste l  je tažká. Svie tni k  je žltý.  Kľúč je hru
bý,  ale môže  byt aj tenký.  Obraz je veľmi  pekný.
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Zrkadlo je utešené a nie drahé. Hodiny sú veľké. 
Kefa je  nová. Záclona je biela a ľahká. Dáždnik 
je  modry. Podnožka je  nízka. Pluvátko je  potrebné. 
Fortepiano je drahé. Nožnice sú krátke. Písanka je  
červená, biela, modrá, žltá, lebo zelená. Kalamár 
j e  tažký a nízky. Posypátko je malé a ľahké. Pero  
je  potrebné. Peronožík môže byt malý, neb veľký,  
lacný neb drahý. Tužka je dlhá neb krátka. Linonár 
je  dlhý a rohatý. Kniha je  nová a potrebná. Tabuľa 
je  čierna a tažká. Papier je  vždy potrebný. Atra
ment je čierny; Krieda je biela. Lavica môže byi  
dlhá neb krátka, široká neb úzka. Len dobrá kniha 
môže byt pekná a užitočná.

Čiastky izby a vlastnosti.
Szoba, izba; fal, s tena; ablak. oblok; padozat, pod
laha ; padlás, poval; nyitott, nyilt, o tvorený ; ineleg, 
teplý; festett, malovaný; ajtó, dvere; kňfal, múr; kály- 
ha, pec, lebo k ach le ; világos, sv e t lý ; sôtét, tmavý : 
bezárt, zatvorený; hideg, studený; azért, preto.

U k o 1. Čistá izba je zdravá. Malovaná stena je  veľ
mi pekná. Oblok je malý, preto je izba tmavá. Veľká 
izba nemôže byt vždy pekná. Len zavřená izba 
môže byt teplá. Oblok je  široký a otvorený. Múr 
je  hrubý a preto aj veľmi silný. Pec je veľmi teplá. 
Studená pec nemôže byt teplá. Podlaha je  úzka, 
ale dlhá. Poval je okruhlý a malovaný.

§• 4 .

Atyáni lebo az én atyani, môj otec ; kerteni lebo az 
én kertem, moja zahrada; enyiin lebo az enyitn, môj, 
moja, moje; báz, dom; akar, chce; lénni, byt; uemcsak, 
nie len ; engedeliues, poslušný; csakneni, inajd, skoro; 
de, a le ;  én, ja  ; t e ,  ty ; ô, on, ona, ono.
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P r a v i d l o .  Prisvojováce miestomená : »môj, tvoj,
jeho,“ spojujú sa v maďarčine s podstatným menom. Môj, 
moja, moje sa pri hlubokých na spoluhlásku vychádzajú
cich slovách skrz am neb om, pri vysoko znejúcich ale 
s koncovkou e m  neb dm, vyslovujú. Ku slovám, ktoré 
končia so samohláskou, prikladá sa m a samohláska sa 
predlžuje ; k. p. Anya, matka ; anyáiu. moja matka.

Ú k o l .  Môj otec je  pracovitý a dobrý. Môj brat je  
veľmi pilný. Moja sestra je nie len pilná, ale aj 
poslušná. Moja kniha je  nie len pekná, ale aj veľmi 
užitočná. Môj vnuk nechce pracovitým byt. Môj sta
rý otec je  vždy láskavý a nábožný. Moja zahrada 
je  pekná a užitočná. Moja dobrá matka je vždy  ná
božná a zdvorilá. Môj dom je  veľmi veľký, ale moja 
zahrada je veľmi malá. Moja izba je  veľká a syetlá.  
Môj svietnik je  drahý.

Házad, tvoj dom; gyerineked, tv o je 'dieta ; atyád, tvoj 
o tec ; asztalod, tvoj s tôl; tied neb a t ie d ,  tvoj, tvoja, 
tvo je ;  einber, človek; mint, jako, nežli; sok, m noho ; 
sokkal, o mnoho; ravasz, falošný; ravaszabb, faloš- 
nejší; legravaszabb, najfalošnejší; szép, p ek n ý ;  s z e b b ,  
pěknější; legszebb, najpeknejší; nagyobb, vetší; legna- 
gyobb, najve tš í ; jobb, lepší; legjobb, najlepší; kisebb, 
m enší; legkisebb, najm enší; hasznos, užitočný ; Smsz- 
nosabb, užitočnejší; ieghasznosabb, najužitočnejší.

P r a  v i d l o  1) Druhá osoba prisvojováceho miestomená 
„tvoj, tvoja, tvoje,“ sa pri hlbokých na spoluhlásku vychád
zajúcich slovách pridaním koncovky a d , od ; k. p. báz, 
ház-ad, tvoj dom; bot, palica ; bot-od, tvoja palica ; pri 
vysokých slovách ale skrz ed neb ö d  vyslovu je ; k. p. 
kert, zah rad a ; kert-ed, tvoja zahrada ; k ö r ,  kruh; k ö r -  
öd, tvoj kruh. Slová ale ktoré sa končia na samohlásku, 
dostávajú koncovku d, a samohláska sa predlžuje, k. p. 
anya, anyá-d, tvoja matka; óra, hodiny; ôrá-d, tvoje 
hodiny ; kefe, kefé-d, tvoja kefa.
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P r a v i d l o  2)  Druhý stupeň prídavných slov sa tvorí 
pridaním koncovky abb, ebb; len nagy, veľký prijíma obb. 
Ked ale prídavné slovo vychádza na samohlásku vtedy „a,Äŕ 

pved „bb,“ sa obyčajne vynecháva, pritom sa ale 
krátka koncovka predlžuje.

Tretí stupeň sa vždy tvorí z druhého s predložením 
slabiky „Ieg“ k. p. gyôiige, gyôngébb, slabší ; Ieg- 
gyougébb, najslabší ; drága, drágabb, drahší, legclra- 
g á b b ,  najdrahší.

Ú k o l .  Moja za hrada je vetš ia ,  jako tv o j a ;  ale tvoja 
zahrada j e  o mnoho krajšia.  Tvoj  bra t  je  o mnoho 
menši  nežli  moja ses tra .  Tvoj  o tec j e  lepší,  jako 
môj. Tvoja  kniha je krajšia nežli  moja. Tvoj  vn uk 
chce  vetš í  b y t ,  jako môj s tarš í brat. Tvoja  kniha 
j e  nie len najkrajšia,  ale aj najuži točnejš ia.  Môj 
obraz  je  krajší  a vetší  jako tvoj. Moja izba je  svet lá 
a pre to  je  krajšia.  Moje fortepiano je  o mnoho kra j 
šie jako  tvoje. Tvoj písaci stôl je  menší a môj j e  
najmenší .  Tvoja  mladšia ses tra je falošnejšia,  ale 
môj bra t  je  najfalošnejší.  Môj dom j e  skoro  vetší ,  
j ak o  tvoj.  Tvoj  bra t  je  dobrý a pilný chlapec.

§. 5.

Odev a obuv.
K u b a ,  odev; k a l a p ,  klobiík; sapka, čiapka; ing, košela; 
му a  kravalů, šatka na hrd lo ;  usellény, vesta;  köntös, 
kabát ;  köpönyeg, kepeň; k ö d m ö n ,  kožuch; nadrág, no
havice;  czipo, čr ievica ; keztyii, rukavica ;  harisnya, 
punčocha lebo štrumpla ; csizsma, čižma ; az ôvé, jeho.

Fívéremnek, môjho brata ; íivérednek, tvojho brata ; 
fivéréuek, jeho brata;  atyja lebo az o aťyja, jeho, jej 
o tec ;  atyámiiak, môjho otca ; Janyja, jeho, jej matka;  
ануамшак, mojej matky; kfmyve, jeho, jej kniha; kertje.
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jeho ,  jej zahrada ; anyának, matky ; könyvnek, knihy ;  
karát, priateľ;  barátom, môj pr ia t eľ ;  ba i*átónina к?
môjho priateľa.

P r a v i d l o .  Tret ia osoba „jeho, j e j “ sa pri  h lbok o-  
znejúcich,  na spoluhlásku vychádzajúcich slovách dodaním 
koncovky ,,a ,tfŕ k. p. báz, <iom; ház-a, j eho  dom ; pri 
vysokoznejúcich ale slovách koncovkou ,,e ,u tvor i  ; k. p, 
könyv, könyv-е, jeho kniha ; ked sa ale slovo končí  na 
samohlásku ,  dostáva koncovku vj a ,  j e ; *  k. p. unoka, 
unoká-ja, j eho  vn u k ;  kefe, kefé-je, jeho  kefa.

Sú však i nektoré 11a spoluhlásku v ychá dza júc e  slová,  
k to ré pre ľnbozvučnost  v tejto osobe „ ja , je ,ŕŕ dostávajú,  
k. p. kani, meč,  kard-ja, kert, kert-je a t* (í.

Ú k o l .  Barátomnak  ( lebo barátom)  kalapja új é s  
iyen szép. Atyámnak ruliája szép , de drága is. Fi- 
véremnek kônyve t isz ta  és h asm os • Nadrágom szebb  
és drágább mint a tied . Nyakravalóm sokkal szebb és  
nagyobb mint az  ôvé , A z  én barátom igen jám bor  
és szorgalmas. Sapkám szebb mint a t ied . F ivéred -  
nek sapkája új. A z  én ingem sokkal tisztább mint 
az  ôvé. Atyámnak nyakravalója gyönyörü. Barátom 
nak kertje nemcsak szép de hasznos is. Barátomnak  
mellénye és kôntôse drágább mint a te köpönyeged. 
Ködmöne szebb mint nadrágod. Anyámnak keztyúje  
és harisnyája fehér , de az enyim fekete. Czipom 
sokkal szebb és tisztább mint a csizsmám.

Vzor privlastňovacích pádov. 
Majitel a majetok v jednotnom  pocte.

B á z - a m , môj dom. 
h á z - a d , tvoj dom. 
h á z-a ,  jeho,  jej dom. 
Könyo-em , moja kniha. 
konyo -ed , tvoja kniha.  
ko n yv -e , j eho ,  jej  kniha.

ka lap-om , môj klobúk.  
ka lap-od , tvoj klobúk.  
ka la p - ja , jeho,  jej klobúk*. 
K ert-em , moja zahrada.  
k e r t -e d , tvoja zahrada.  
kert- je ,  jeho,  jej  zahrada.
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P r a v i d l o .  Koncovka „m ak ,  mek^ pri slovách, ktoré 
majetok znamenajú, sa obyčajne vynecháva: k. p. U n o k á m -  
a iak  aíyja, alebo mmokám atyjja, môjho vnuka otec.

Isten, Boh ; végetlen, nekonečný ; sógor, š v a g o r ; gya- 
kran, často; nagybátya, ujčok; a ki, kto; akkor, vtedy; 
i n e r t ,  lebo ; csúnya, špatný ; ha, jestli, ked. olly, tak; 
Loldog, blahoslavený; elégedett, spokojný; huség, věr
nost; ravaszság, falošnost; jóság, dobrota; siorgaloma,, 
p ilnost;  szerencsés, štastný.

Ú k o l .  Nábožnost tvojej matky je veliká. Věrnost  
môjho priateľa je  pekná. Dobrota Božia je nekonečná. 
Lenivý č lovek  neni vždy bohatý, ale lenivý človek  
môže veľmi chudobný byt. Môjho ujčoka dobrota je  
tak veliká jako tvoja. Kto je  vždy  nábožný ten je  
spokojný. Vtedy môže č lovek byt štastný, jestli je  
spokojný. Falošnost tvojho švagra je špatná. Jestli  
chudobný je  spokojný, vtedy je štastný; lebo len  
spokojný človek je  štastný. Falošný človek je  často  
bohatý, ale nemôže byt štastný.

S. 6.
Várni, č a k a t ; állnl, stát ; jármi, chodit ; látni, videíj  
Írmi, písat;v sírili, plakat; tanulni. učit sa; dohni, hodit; 
temní, činit; csinálni, robit; kapalni, kopat; szolgálmi, 
slúžil;  találni, najst; famtani, vyučovat; tudni, v ed e t ;  
foezárni, zatvorit.

P r a v i d l o .  Neurčitý spôsob madarských časoslov sa 
vždy na slabiku „ n i ŕ končí ; ktorú obyčajne ra lebo e* 
predchádza ; vynechajúc toto ni (ani eni) obdržíme kmeň 
časoslova, ktorý je  vždy tretia osoba pritomného času oz
namovacieho spôsobu, k. p. áll-ni, áll, on s to j í ; tanit- 
ami, fanit, on vyučuje ; (vymienky činia nepravidelnie 
časosloyá).

Z tretej osoby sa tvoria všecke osoby a síce pri hlbo
kých slovách v prvej osobe jednotného počtu sa ku kmeňu
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dodáva koncovka „ok“ k. p. v á r ,  vár~ok, čakám ; v  
druhej osobe rsz* k. p. v á r - s z ,  čakáš. V prvej osobe 
množného počtu 4u n k 4 k. p, v á r -u n k ,  čakáme, v druhej 
osobe „tok* k. p. v á r - fo k ,  čakáte; v tretej osobe „nak~ 
k. p. v á r -n a k ,  čakajú.

Oznamovací spôsob.
P r í to m n ý  ča s .

Én vár-ok , (lak*)  ja čakám j mi vá r -ипк, my čakáme. 
te v á r - s z , ty čakáš. I t i  v ä r - to k , vy Čakáte.
ô vár , on, ona, ono Čaká. | ôk v á r -пак,  ony čakajú. 

*Várlak téged (teba) titeket (vás.) a t. <1.

Ú k o l .  E n irok , A  gyermek sír. Nagyatyám vdr„ 
Te tänulsz. A rosz fiu dob. A szorgalmas unoka tan it. 
O k járnak. Ti csináltok. Mi látunk. Te is látsz ? 
Mi sirunk. Ok nem sirnak . En tanitok . Te is tanitsz? 
Ti sírtok , és mi szolgálunk. A z  ember kapal. N é— 
ném lát, de ôk is látnak . A  jó  fiu mindig tanuly 
de a rosz fiu пет akar tanulni. Ti irtok és szá— 
rnoltok, de mi is irunk és számolunk'. Ôk találnak. 
Mi bezárunk. Te dobsz, de ôk is dobnak.

Ú k o l .  My píšeme. Vy plačete. Otec vyučuje a dieta 
sa ticí. My vyučujeme a oni sa učia. Vnuk beží a 
my stojíme. Mladší brat kreslí a vy píšete. Žena kopá 
a vy zatvárate. Čo robí pán ? Pani chodí a plače. 
Dievča pracuje a ty slúžiš. Vy rátate a sa učíte, my 
teraz píšeme. Otec stojí a my čakáme. Kto sa neučíT 
ten nevie, kto sa učí, ten vie. Vy sa učíte, kreslí
te, píšete, my ale kopáme a slúžime.

§ . 7.
Verni, bit; beszélnii, hovořit; épiteni, budovat; dicsér- 
ní, chválit; vezetni, vodil; énekelni, spieval;  ̂ kérni? 
prosit; küldeni, posielal; örülni, radoval sa; ülni, sedel; 
«жёреи, pekne; miért, prečo; ott, tam ; itt, tu.
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V er-ek , (~\ek) bijem. 
v e r - s z ,  biješ. 
ver,  bije.
K ü ld -ö k , posielam.

ver-iink,  bijeme. 
ver-tek,  bijete. 
ver-n ek , bijú. 
kiild-iink , posielame.

M l d - s z  (esz) ,  posielaš. J k ü ld - tö k . posielate.
kiild, posiela. j kü ld-nek  (enek),  posielajú.

P r a v i d l o .  Pri vysokých časoslovách k prvej osobe sa 
dodáva koncovka rek ,  ô k ,u k. p. k e r ,  k é r - e k ,  prosím : 
ö r i i l ,  ö r ü l - ö k ,  radujem s a ; k druhej osobe koncovka 
,.sz“ k. p. k é r - s z ,  prosíš; ö rü l - s z ,  raduješ sa ;  k prvej 
osobe množného počtu sa dodáva koncovka , . ü n k u k. p. 
k é r - i in k ,  prosime; ö r ü l - ü n k ,  radujeme s a ;  druhá osoba 
dostáva koncovku „ te k ,  t o k “ k. p. k é r - t e k ,  prosíte ; 
o r i i l - to k ,  radujete sa : tretia osoba koncovku , .u e k “  k. p. 
k é r - n e k ,  prosia ; ö r ü l - n e k ,  radujú sa.
Časoslova ktoré vychádzajú na s, sz, z, príponu druhej oso
by sz prijímajú vždy s pomocnou hláskou k, p. olvas číta, 
oivas-asz; keres hladá, keres-esz; üldöz prenasleduje, 
iildöz-esz. V obecnej rnluve v tomto páde užíva sa prípona 
-ol, -el, -ö l : k. p. olvas-ol č í ta š ; keres-el hladáš.

Úk o l .  Barátom паду on öriil. A kis gyermek tanul. 
Nôvérem gyakran beszél, de te is beszélsz. Ha ti 
beszéltek, akkor mi is beszéliink. Leányom most éne- 
kel, ti is szépen énekeltek. Ok építenek. Mi szépen 
enekelünk, de ôk nem énekelnek. Te is építsz? (lebo 
építesz)• Mi dicsérm k , de ok is dicsérnek. wa- 
gyon dícsérsz de én nem dicsčrek.

P r a v i d l o .  Kde viac spoluhlások, ktoré po sebe na
sledujú, vyslovovanie tvrdé činia, tam sa medzi kmeň a 
koncovku ,,a , e. neb ö 4 vkladá; k. p. é p í t - e - n e k .  
k i i ld -ö - te k .  k í i ld - e -n e k .

Ú k o l .  Ty pekne spievaš, aj moja mladšia sestra veľmi 
pekne spieva. Olec buduje. Prečo nehovoríte?  My 
hovoríme, ale starý otec nehovorí. Vnuk chce chválit, 
ale my nechválime. Oni tam hovoria, a my tu sp ie -



vame.  Pilný chlapec sa tam učí. Malá ses t ra  pekne  
prosí.  Aj já pekne prosím. Prečo neprosíš ? P re to  
jebo neviem.  Tu sa učíme, píšeme,  rá tame a sedíme.
P o m e r k o v a n i e. Časoslova,  v ktorých dve „i*‘ po sebe 

nasledujú,  sa časujú,  podľa vzoru hlbokých časoslov 
k. p. ír, Írok; sír, šírok; a t. d.

§. b*
Rozliční remeselníci a jejich zanepráznenie.

Asztalos, stolár ;  asztalo-sok, stolári ;  iiiestereniber lebo 
kéziiiííves, r e m e s e l n ík ;  iiiestereniber-ek , r em es e l n í c i ;  
pék, lebo siitb, pekár:  czukrász, cukrár ;  szabó, krajčír ;  
szabo-k, kr a j č í r i ;  esztergályos, t o k á r ; varga, š v e c :  
csizsiiiadia, Čižmár; tiniar. rernenár;  lakatos, zámečník;  
takács, tkáč;  pintér, d eb n á r ;  nyerges, se d l á r ;  szappa- 
nos, sapúnik lebo mydlá r ;  serfozo, pivovarčí  ; bognár, 
kolár;  kotélgyártó, povrazník;  kovács, kováč; bádogos, 
klampiar ;  rézniiives, kotlár:  kalapos, k lob uč n ík ;  sziícs, 
g r z n á r ;  íiveges, sk le n á r ;  drás, ho d in á r ;  aranyniiives, 
zlatník;  ťazekas, h r n č ia r ;  posztds, súkeník:  inészáros, 
más ia r ;  inoluár, mlynár;  acs, t e sá r ;  koiniives, m u r á r :  
könyvköto, knihár  ; kônyvnyonitatd, kníht lačiar  ; ké- 
ínenysepľo, kochníar  lebo kominár  ; szakács, kuchár  ; 
kereskedo, kupec; kertesz, zahradník;  vadász, myslivec.

P r a v i d l o .  P rvý pád množného počtu dostáva po samo
hláskach koncovku „k“ po spoluhláskach ale ,,ok, ek ôk.“
Ú k o l .  Stolár  je  remeselník .  P ek á r ,  cuk rá r ,  súken ík  
sú remeselníci .  To kár i ,  ševci ,  čižmári  a r e m e n á r i  sú 
remeselníci .  Zámečníc i ,  kováči ,  k lampiar i ,  kot lári  a 
klobučníci  sú potrební  remeselníci .  Grznár  je  tak uži 
točný,  jako zlatník. Hrnčia r i ,  súkeníci ,  tesár i ,  m urá r i ,  
tkáči  a kolári  sú veľmi potrební  remeselníci .  Mlynár i ,  
debná r i ,  sedlár i ,  p ivova rč ov ía  a provaznici  sú n ie len  
potrební ,  ale aj pracovi t í  remeselníci .  Knihár i  sú po 
t rební ; ale kníhtlačiari  sú pot rebnejší .  Kochniari ,  k u 
chá r i ,  zahradníci  a mysl ivci  nie sú veľmi potrební
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M í t ?  oo?  d o lg o z n a k ,  pracujú; e la d n i  lebo d ru ín i ,  pre
dá vaí; f a r a g n i ,  vyřezávat; f t ír n i ,  vrtat; gyalofini, hoblu- 
vat; g y a k o ro ln i ,  c v ič í ! ; g y ú r n i ,  m iesi!; szabn i,  slrihat; 
fe je in i,  podšivaí; iz legni, chutnat, koštovat; kevern i ,  
m iecha! ; oiériíi, merat ; m yerni,  zýskat ; osolili (o ř i )  
mlet; s z e g e z n i ,  pribíja!; s ik á r o l n i ,  politírovai; r a g a s z -  
t a n i ,  slepovat; s a j t o l n i .  prešovaí; süü ii ,  piecí; fo ig a tn i  
točit; v a r r n i ,  šit; e lk é s z í t e n i ,  vyhotovit; kovácso ln i ,  
kovat; v á n y o l n i ,  valchovat; jo b b í ta n i ,  opravovat; szoni 
(v>, tkal; v e s n i ,  dlabat ; alakutiiii, u tv o r o v a í: h as í tn i ,  
št iepa!; f f ir é s z e ln i .  p iliť; oSvasztan i,  rozpúštat; oiiteni, 
slievat ; m e g v a sa ln i ,  o k ú v a í ; fe jten i,  párat.

Ú k o l .  Zlatník rozpusta a slieva. H rnč ia r  utvoruje* 
P ek á r i  mieša a pečú. Kupci a cu k rá r i  predávajú* 
S to lá ri  politirujiT. Kolári pilia a štiepajú. Čo robia 
k ra jč ír i  a š e v c i?  M era jú ,  strihajú a šijú. Čižmári a 
rem en ár i  šijú. Zám ečníci,  klampiari a kováči kujú* 
okúvajú ,  slievajú a pribíjajú. K lobučníci valchujú a 
vyhotov  ujú. Kuchári pečú, miechajú a koštujú. S k le 
nári v y re z á v a jú  a predávajú . Čo robia hodinári ? 
O pravujú  a vyhotovujú . Súkeníci a tkáči tkajú. Nie 
len remeselníci ale i kupci zýskajú.

8 . 9 ,

L áto m . vidím ho; lá iod , vidíš ho; l á t j a ,  vidi h o ;h a l lo n b  
slyším ho; ha llod ,  slyšíš ho; h a l l ja ,  slyší ho; szereteín , 
milujem ho, alebo rád ho mám; sze re ted ,  miluješ, alebo 
rád hó máš; szere ti ,  miluje, alebo rád ho má; a  g y e rm e-  
ke t,  dieta (koho)? a  ko n y v e t ,  knihu; k onyyé t ,  jeho knihu; 
a  fiut, chlapca; so h a ,  sohasem , nikdy; l á th a t la n ,  nevi
ditelny; a ty á n a k ,  olea, neb otcovi, (čie? komu?) a z a t y á t ,  
o tca ; a ty á m n a k ,  môjho otca, môjmu otcovi; a ty á m a t ,  
môjho otca, koho? h ázn ak ,  tomu domu, toho domu ; a  
h á z a t ,  dom (IV* pád,) h á z a n ia t ,  môj dom ; házaď at,  
tvoj dom; h á z á t , jeho dom; k e r tn ek ,  zahrady (či čoho?> 
alebo zahradě, (čomu ?) a  k e r te t ,  zahradu.
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P r a v i d l o .  V druhom a tretom páde maďarských pod
statných mien sa dodáva к prvému pádu jednotného a množ
ného počtu koncovka ,,nak5 neku k. p. oskola, škola; os- 
kolá-nak, školy; oskolá-nak, škole; ( č o m u ? )  oskolák, 
školy (m. p.) oskolák-nak, škôl;  oskolák-nak, školám.

Štvrtý pád jak v jednotnom tak v množnom počte sa 
s koncovkou , , ť k vyjadruje ; k. p. az atya, atyá-t, otca; 
atyá-k, otcovia; otcov atyák-at, (koho?) könyv, könyv- 
et, knihu ; könyvek könyvek-et, knihy (IV. pád.)
Ú k o l .  Szeretem az anyát és az atyát. Те is szere- 
ted a fiút ? Látom anyámat és atyámat. Komyvemet 
nagyon szeretem. Az Istent nem látom mert látliat- 
lan. A szabó ruhát varr. Atyádnak kalapja sokkal 
nagyobb és drágább mint az enyim. Anyád ruliáját 
látom, de kalapodat nem látom. fíarasz embert soha 
sem szeretek, de a jó  embert nagyon szeretem. Fo- 
nalzód sokkal jobb, mint az ôvé. En a szegény em
bert mindig szeretem. O nagyon szereti a szegény 
gyermeket. Hallok bátyát. Те is hallod a nénét. 
Látok egy rosz gyermeket. Látod a gyermeket és 
kertemet? En látom a kéményseprot és a kömiivest.

§ - i aF á r -ош, čakám ho. I v á r - ju h , čakáme ho.
v á r - o d , čakáš ho. I v á r - já to k  čakáte ho.
e á r - ja , čaká ho. I r á r - já k , čakajú ho.
ver-em , bijem ho. I v e r - jü k % bijeme ho.
n e r -e d , biješ ho. I ver- i tek .  bijete ho.

bije ho. I v e r - i k , bijú ho.
hiild-om,  posielam ho. 
kiild-od, posielaš ho. 
k ii ld - i , posiela ho.

k ü ld - jü k , posielame ho. 
kü ld - i tek , posielate ho. 
kiild -ik , posielajú ho.

P r a v i d l o .  Činné časoslová v maďarskej reči majú 
dve formy ( t v a r y )  neurčitú a určitú. Forma neurčitá sa 
potrebuje,  keď štvrtý pád s neurčitým členom „ e g y u ( jeden)  
alebo bez členu v reči stojí, k. p. Látok egy enibert, 
alebo látok embert, vidím človeka.

2
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Určila forma ale sa potrebuje ; keď pred štvrtým pá
dom určitý člen „az, a “ stojí k. p. Látoni a v konyvet 
é s  az  a ty á t .  Vidím (tú) knihu a otca. Tiež, keď sa objekt 
štvrtého pádu osobným miestomenom „ot, ô te t“ ho .,azt, 
ezt,“ to, toto; alebo privlastňovacím postatným menom vy
jadruje. k. p. Látoin ot, ôtet, vidim ho ; az t  látom, to 
vidím; ezt látom, toto vidím; anyán ia t ,  a ty á d a t  é s tu io -  
k á já t  látom, moju matku, tvojho otca a jeho vnuka vidím. 
P o r te k a ,  továr; zeue, hudba; leczke, lekcia; nekem, mne 
lebo mi; ot, otet, jeho lebo ho, ju ; egy, jeden, a, o.
Ú k o l .  Peknú hudbu slyším. My tiež slyšíme (tú)  
peknú hudbu. Vidím jedného nábožného chlapca. 
Krajci šije môj kabát. Môj brat sa učí. Učíš sa tvoju 
lekciu? Teraz sa ju neučím. Kupci predávajú pekný  
továr. Stolár vyhotovuje tvoj stôl a môj šatník. Ja 
čakám matku. Ja ju nečakám. V y  čakáte môjho pria
teľa? Teraz ho nečakáme. Prečo ho nečakáte? Sestra 
opravuje moju košelu a tvoj lajblík. Čo robí tvoja 
mladšia sestra? Ona šije. Tvoj ujčok mi posiela jednu 
knihu Otec bije dieta, lebo je zlé. Prečo bijete toho 
chlapca? Ja milujem tvojho brata, lebo je  pilný a 
ústupný. Nábožný človek  je vždy spokojný. Tú uži
točnú knihu dám môjmu staršiemu bratovi. Lenivého  
chlapca neradi máme. Tvoju matku vždy rád mám, 
lebo je veľmi zdvorilá a láskavá.

§. 11.
Péter ,  Peter; János, Ján; K áro ly  Karol; fa, strom; 

a ln ia , jablko; szilva, slivka; cseresnye, čerešňa; körte , 
hruška; level, list, levelet, list (IV. pad.) kenyér, chlieb: 
kenyeret, chlieb (IV. pád); látn i, videí; kápni, dostat; 
becsülni, vážit s i ; m a, ďnes; még, eš te ; m ár ,  u ž ; tól, 
od toho, tej (po hlbokých); tôl, od toho, tej (po vysokých); 
Jánostó l ,  od Jána; P é te r  í öl, od Petra.
Ú k o l .  Péter nagyon örü
örülneh. Mi is gyakran örü
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Ldtjuk. Látok egy szép és
mát és P éter t öl cseresnyét
kapok a tanitóklól. János паду o n
a tanitót. Nôvérem szereti
lát juh, de Jánost már nem.
ket kapunk a tanitólól. To
atyámtól. Atyádtól kapom
atyámnak eg y hosszú le velet.

Ú k o l  My vidíme ( tú )  zahradu a s t romy.  Deti  do
stanú od Jána  obrazy.  J a  milujem s t rom y a obrazy .  
J a  rád mám jablká ,  ale h ru šky  nie. Váziš-l i  si tvojho 
učiteľa. Ja  nie len si ho vážim,  ale ho aj veľmi mi
lujem. Učiteľ rád má Jána  a váži  si ho. Aj ja  ho 
rád mám a veľmi si ho vážim.  Od môjho otca do 
s távam chlieb a od matk y dobré  jablko.  J a  rád mám 
p ek n ú  zahradu.  Už vidím tvojho otca a jeho  matku.  
On môjho otca eš te  n ev id í ,  ale Karoľ  ho už vidí .  
Dnes  malujem ten pekný  obraz.  Čo maluje tvoj  bra t?  
On maluje vel iký a pekný dom. P rečo nemaluje  tvoja  
ses t ra ten u tešený o b r a z ?  P re to  lebo nechce .

§. 12.
O lvas-om ,čítam bo. j čítame ho.
olvas-od ,čítaš ho. |  «to čítate ho.
o lva s-sa ,číta ho. I čítajú ho.

I(eres-em, hladám ho. 
k e re s -e d ,hladáš ho. 
k e r e s - i ,hladá ho.

keres-sük ,  hladáme ho.  
keres-itek .  hladáte ho. 
k e r e s - ik ,htadajú ho.

P r a v j d l o .  Keď kmeň časoslova sa na spoluhlásku 
, s, sz, z,“ končí, ta sa všade tam zdvojí, kde by malo 
, j “ privesené byt ; k. p. olvassa miesto olvasja.
Ilold, mesiac; víz, voda;  csillag, hviezda ;  virág, kvet; 
pénz, peniaz; kés, nôž;  leves, polievka; nežni, hľadet, 
pozeral;  felelni, odpovedal; visz, nesie; igaz, opravdivý;

2*
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idegen, cudzý ; bail, ben v (vniitr).  ba, be, do; öszinte, 
důvěrný:  halandó. smrtelný;  ininden, každý, všetci; bor, 
víno; ser, pivo; hús mäso;  Andras, Ondrej;  Lajos, 
Ludvik;  szedni, sbierat:  sajnálni, ľutovat; és pedig, a 
síce;  bol, bol, zo, z;  újság, novina ; ismeriii, poznat.

Úk o l .  Bátyámat keresem. Egy idegen embert kere- 
sünk. Most Jánost keresem , mi is öt keressük. A  fiúk 
cseresnyét keresnek. A z  atya keresi a gyermekeket. 
Tudsz-e ú jsá g o tí Nem tudom . Könyveket néztek?  
Mi a képeket nézziik. A  gyermekek virágokat szed - 
пек a kertben. A  leánykák szedik a virágokat. Vi
rágokat hozok a kertböl. Szobából kertbe viszszük a 
virágokat. Péter könyveket keres a szobában. B á -  
tyám festi a képeket. Atyám  házat vesz, és néném 
veszi a kertet. Tollakat és kést adok Andrásnak. 
A z  almát Lajosnak adom. A  szegények pénzt kap— 
nak a gazdagoktól. Nagyon szeretem Lajost és P é -  
tert. JSovérem vizet és bort koz. Leányom hozza a 
levest. BecsUljiik az igaz és öszinte barátokat. 
Minden ember halandó. Szeretem  a jó  levest és a 
jó  húst. En igen sajnálom a szegény embereket. B a -  
rátomtól kést kapok. Nem ismerem az ideyen embert.

§. 13.
Az ember jó, človek je dobrý ; az emberek jók, ľudia 
sú dobrý;  a gyermekek kicsinyek, deti sú malé;  Sán- 
dor, Aleksander ; sajt, syr ;  vaj, maslo;  bors, korenie ;  
mustár, horčica; tigris, t iger ;  oroszlán, l ev;  barany, 
jahňa; juh, ovca; kutya, pes; szelid, krotký; kegyellen, 
ukru tný;  iiiacska, mačka lebo v kočk a ;  kecske, koza \ 
disznó, sv iňa ;  medve, medveď; farkas, vl k;  állatr 
zv ie ra ;  rózsa, ruža;  hova, kam? ez az, ez a, ezen, 
tento, táto, toto; ezek az, ezek a, ezen, týto, tieto: hol- 
пар, z a j t ra : nenies, šlechetný : huséges, v e r n ý : vad, 
divoký; posztó, súkno;  olly, tak.



21

P r a v i d l o .  Stojí-li prídavné slovo pred podstatným 
menom v maďarskej reči: zostane nezmenené; keď ale stojí 
po podstatnom mene, rídi sa podľa n e h o ; k. p. A szeléd 
kutyák, a kutyák szelédek, psi sú krotký.
Ú k o l .  Radi máme pilných ch lapcova  dievčata. Malý 
stôl a malé stolce hľadáme. A leksander dostane nový 
kabát. Všetci ľudia sú smrtelní. Kúpim pekného koňa 
( l o v a t ) .  My si veľmi vážime toho dobrého učiteľa 
a milujeme dobré deti. Hľadáme verného a opravdi
vého priateľa. Dostanem od Ludvika obrazy a síce 
veľmi pekné. Chlapci sú veľmi pilní. Nie všetci pria
telia sú dúverní. Vy čítate pekné knihy. Tento pes 
je  verný. Týto psi sú veľmi verní. Mačky sú uži
točné ale falošné. Levi sú šlechetn í, ale tigri a 
medvedí sú veľmi ukrutní. Toto súkno je  belasté a 
toto zelené. Týto ruže sú červené. Toto maslo je  
dobré, ale tento sýr je  zlý. Nerád mám silné k o re 
nie a horčicu. Ovce, jahnence, kozy a svine sú uži
točné zvieratá. Kam nesiete tie kvety ? Do izby.

P r a v i d l o .  Podstatné meno spojené s miestomenom 
„ez“ má občajne čleň „az, a -* pred sebou : a preto „ezu 
koncovky podstatného mena prijíma „ezeu‘ ale zostáva 
nezměnitelné: k. p. Ezek az emberek, týto ľudia. Ezeket 
az embereket, týchto ľudí.

§. 14.
Údy tela.

Test, te lo; fej, hlava; haj, vlasy; fejteto, temeno; arcz, 
obličaj: honilok, čelo; szeni, oko; szeinöld, obočie; orr, 
nos ; poťa, líce; száj, ústa; a jak, gamba; alsó, spodný; 
á, é ;  felsô, vrchný ; áll (szakáll), brada ; ketto, dva ; 
hároin. tri; niuiika, p rá c a ; fi, s y n ; fój, b o l í ; gyojnor, 
žalúdok ; ôt. p e t ; sok, mnoho ; halanték, sluch ; jobb, 
pravý, á, é ; bal, lavý ; fiil, ucho ; kar, rameno ; kéz, 
(kczck), ruka, ruky ; láb, noha; nyelv. j a z y k ; fog, zub; 
uyak, k r k ; mell, prsia ; hát, chrbát ; has, brucho ;
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k ö i t y ö k ,  laket ; iijj, p r s t ;  ťé rd,  koleno ; s a r k ,  pä ta ;  
k b ľ ô m  necheí ; sz ív ,  srdce.

nekem van órám , mám hodiny.
nehe d van ó rád, máš hodiny.
neki van órája , má hodiny.
nekem nines órám , nemám hodiny.
пакет sines órám , ja tiež nemám hodiny.

P r a v i d l o .  Pri „ v a n  a n i n c s t; stoja vždy prisvojo- 
váce slová s koncovkami, ktoré majetok ukazujú:  k. p. 
"Van h á z a n i ,  mám d om;  v a n  p é n z e d  ?  máš peniaze?  
n i n e s  p e n z e m ,  nemám peniaze.

Ú k o l .  Nekem sok mnnkám, van. Tollam van , de 
tollkésem nines. Papirosom sines. N ek i két fia és 
károm leánya van . Atyám nak igen szép kertje van. 
Nines jó  tollad és papirosod? A  fiuriak erös és egész-  
séges teste van. Minden embernek esak egy feje^ sok  
h a ja , egy fejtetoje, egy areza , egy homloka, két s z e -  
me, ké t szemöldje , egy orra, két po fá ja  és e g y s z á -  
j a  van. A felso a jakod sokkal naggobb mint az alsó. 
Van-e  sok hajad? Neked jobb és bal halantékod  
van. N ek i  nemesak jó  füle, hanem jó  szeme is van. 
B átyám nak  igen gyönge nyaka v a n , de háta igen 
eros. A  kezek  olly szukségesek mint lábak% B a l  ké z  
nem oly hasznos , mint a jobb k é z . Nekem sok rosz  
fogam van , neki egy j ó  foga sines. Sógoromnak eros 
nyaka és melie vanK H a az ember egészséges , akkor  
nyelve tiszta. A tyádnak  szive jobb is lehet. Ött 
újja  és ött körme van. Térdem és sarkom f  aj.

P r a v i d l o .  Se slovy s o k ,  mnoho: tobb ,  v iace j ;
k e v é s ,  málo; n i indei i ,  všetci: e l ég  dost; n é h á n y ,  d a koľko? 
jako i s ostatnými početnými menami, ktoré množstvo zna
menajú, stojí podstatné meno v jednotnom počte ;  k. p. 
T o b b  e m b e r ,  viac ľudí ; k e v é s  p énz ,  málo peňazí.



s. 15.
V a n ,  jest,  nm ; v a i s n a k ,  sú, majú ; v o R a s u ,  bol som ; 
u i e g y e k ,  idem ; n ient ,  i š i e l ; sn en íe k ,  išli ; í e g i ia j i ,  
včera ; e r é l i y e s ,  čnostný, á, é; ho l ,  kde ; o s k o l a ,  škola; 
v á r o s ,  mesto; f a l u ,  dedina' fa l t i s f ,  dedinský; é l et ,  život; 
l á t t a m ,  videl som ; k e l l e u i e s ,  príjemný.

Ú k o l .  Tegnap igen s z é p  r ár  os b an ro l ia m , hol mag as  
ká za k a t  és g a zd a g  em bereket lá ttam  N a g y  v á r o -  
sokban is vannak szegény emberek. A  fa ln s i  élet  
gyakran  igen kellemes . Hnlnap iskolába  megyek. 
N ovérem  a városba  ment . A tyá m  csak a fa ln s i  éle-  
te t  s z e r e t i . Hol van a te känyved ( Csak az> e r é -  
nyes és já m b o r  é le t lehet kellemes. F ivérem  k er t jé -  
hen sohasem voltam. Tegnap igen s zép  faluban  
ro liam . A városokban elég ember és sok ház van - 
B átyám nak több kähyvet a dok , mint húgomnak. Én  
tobb gyerm eket lá ttam  mint te. Nem minden ember  
s z e r e t i  a z  erényt A nyám nak igen kevés pénze van. 
Ľ ará tom nak  néhány kertje  és elég kônyre van

's. 16.
Kié ez a känyv ? Čia je táto kniha, neb komu prislúcha 

táto kniha ?
Ez a känyv a gyermeké, táto kniha je dietata , neb pri

slúcha dieíafu.
Ez a konyo a gyermekeké, táto kniha je detí, neb pri

slúcha delom.
Kici ezek a känyvek ? Čie sú tieto knihy, neb komu pri

slúchajú tieto knihy ?
Ezek a känyvek a gyermekéi, a gyermekekéi, tieto knihy  

sú dietaía, neb prislúchajú detom.  
P r a v i d l o .  Slovo , , prislúchal4* sa v maďarskej reči  

v jednotnom počte s koncovkou , ,ec‘ v rnnožom ale počte 
s koncovkou „ é i u vyslovuje.

Ú k o l .  K ié  e z a k o n yv ? E z  a konyv a tanitóé  a  
tanitóké. K ié i  ezen kerfek ? Ezen keríek á tanitóé i  ̂
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a  tanítókéi. K ié  еъ a m h a  l Játiosé. K ié i  еъеп szép  
képekí L a josé i .  K ié  еъ a his ß u t  P é t e r é . Еъ a kón-  
tós  nem a barátom é; mert аъ feke te . Еъеп nadrág és  
mellény S á n d o ré . K ié i  еъеп új rnhák? Еъеп új ruhák  
s za b ó é i  és szabókéi.  K ié  еъ аъ óra? K á ro ly é . A j u -  
hok és kecskék A n d rá sé i . Еъ a m agas ház m é s z á -  
r o s é . A  v a r g á é  sokkal nagyobb mint a  komiivesé.

§. 17.
Ló, kôň; lovat, koňa; (IV. p.) lovak, kone.
szó, slovo ; szavat , slovo ; szavak , slová,
fo, rybník; tavat, rybník ; tavak, rybníky.
M, kameň; kóvet, kameň; kövek, kamene.
fU, tráva ; fiivet, trávu ; füvek, trávy.
/řó, sňah; hacat, sňah ; havak, sňahy.

P r a v i d l o *  Nektoré jednoslabičnie slová vychádza
júce na samohlásku, túto v IV. páde a množnom pocte 
skracujú a z ôástky ju tiež zmenujú; pred koncovkou ale 
„Vй v kladajú k. p. Lô\ lovat, lovak.
H áziállat , domáco zviera; M agyarország, Uhorsko; drá-  
gakö, drahý hameň; ktilôliféle, rozdilne; gyéniant, dia
mant; paľaszt, sedliak; derék, driečny ; érteni, rozumět.

Ú k o l .  Nem értem  a sza va k a t .  Еъеп sza va k  nem 
v ilá g o sa k • A tyám tó l  egy lovat kapok. A  vizekben és  
a  tavakban  is  vannak a hallak . L á to d -e  a ta va t  ? 
Igen is  látom. S zorga lm as  p a ra sz to k  fuvet hoznak. 
A  leánykák m ár h ozzák  a filvet . S ze re te d  a h m a t?  
A  gyermekek kóveket dobnak a kertbe. A  kutyák és  
a m acskák nem olly hasznos á l la to k , mint a lovak . 
M agyarországban  vannak derék  lovak , sok drágako  
és  hasznos fä v e k . A  gyémántok igen drágakóvek.

§. 18.
Kéz, ruka; kezet, ruku; kezek, ruky; egér, myš ; elég, 
dost; gyokér, koreň; jég ,  lad; kanál, ližica; kenyér,  
chlieb; légy, mucha; level, list; niadár, vták; m vár,
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leto; szél, vietor; tehéii, krava; szaiuár, osel; tej, mlieko; 
tél, zima; kevés, málo; veréb, vrabec, alkalinatlan, ob
tížný; okos, opatrný, múdry; használni, potřebovat; vett, 
Yzal,  kúpil; különbseg, rozdiel; úr, pán; eziist, striebro; 
ártalnias, škodl ivý ; más, iný ; között, m edz i ; vitt, 
niesol ; inkább, radšej.

P r a v i d l o .  Pri mnohých slovách sa samohláska posled
nej kmeňovej slabiky v IV. páde a v množnom počte skracuje: 
k. p. tehén, tehenet, tehenek; egér, egeret, egerek.
Ú k o l .  Sok ember a nyarat szereti, mások a telet. 
A  gyermekek szeretik a tejet. János levelet ír . A z  
urak kenyeret és pénzt adnak a szegényeknek. A  lo -  
vak, tehenek és szam arak hasznos állatoh. A  vere-  
bek és az egerek ártalmas állatok. Vizet és kenyeret 
hozunk, de пет eleget, hanem igen keveset. N ézek  
szép m adárkákat a kertben. Sándornak kést és ka -  
nalat adok. A  jege t is tu d já k  az emberek használni. 
A  gyókerek igen hasznosak. A z  egerek паду on fé l -  
nek a f/tacskáktóL A  tehenek sok tejet adnak . 
Aranymuvesek ezüstböl kanalakat készitenek. A  le-  
gyek nagyon alkalmatlan állatok. A  nyarat inkább 
szeretem mint a telet. Atyám  igen szép tehenet rett. 
A  lovak és tehenek között паду a kulônbség. О еду 
könyvet r itt a s zobá ba.

§. 19.
Ökör. v ô l ; ökröt, vola ; ökrök, voli ; fájdalom, bolast, 
engedeleiii, dovolenie;  dolog. vec; étek, jedlo;  czukor: 
cukor ;  eper, j ahoda;  haszon, úž i to k ; májom, op ic a ;  
keriilni, vyhybovat;  retek, retkovka ; selyem, hodbáb ; 
titok, tajemstvo; torony, veža; ttikor, zrkadlo ; vászon, 
plá tno;  vétek, hriech;  iiyugaiom, odpočinok; fáradt, 
ustatý ; kiván, žiada, pita ; érezni, cítit.

P r a v i d l o .  Mnohé slová v IV. páde a v množnom 
počte vynechávajú poslednú kmeňovú písmenu (ô ,  o,  e),



k. p. clolog, d o lg o t ,  d o f g o k ; ö k ö r ,  o k rö f ,  ö k r ö k  ; 
é te k ,  é tk e t ,  é tk e k .
Úkol,  Bátyám igen паду fájdalmat érez, de én is 
érzem a fájdalmat. Atyám egy öhröt és egy tehenet 
akar venni. A szelek igen паду hasznot hoznak. 
Nagyhátyám epret és czukrot szeret. Lajos hozza a 
selymet és vásznot. Néném jó  étkeket vitt a kertbe. 
Nem igen szeretem a retket és a sajtot, de a kenyeret 
és a húst nagyon szeretem. Ezek a tornyok nagyon 
magasak és erösek. A kereskedo szép tükröt vett. 
Szeretem a majmokat nézni. Fáradt test mindig 
nyugodalmat kiván. A jámbor ember kerüli a vétket#

§. 20.
Minulý čas.

V ärl-am , ( alakJ čakal som. 
v á r t -á l , čakal si. 
várt,  čakal.
v á r t -a m , čakal som ho. 
v á r t -a d , čakal si ho. 
v ä r t-a ,  čakal ho.
Vert-em , Oelek) ,  bil som. 
ver t-é l ,  bil si. 
vert,  bil.
ver t-em ,  bil som ho. 
v e r t -e d , bil si ho. 
ve r t-e ,  bil ho.
Küldött-em,  poslal som. 
kiildott-él,  poslal si. 
huldôlt, poslal. 
kü ldött-em , poslal som ho. 
kü ldö tt-ed , poslal si ho. 
küldö tt-e ,  poslal ho.

v á r t -u n k , čakali sme. 
vár t-a to k ,  čakali ste. 
v á r t - a k , čakali. 
vä r t -u k ,  čakali sme ho. 
vá r t-á tok ,  čakali ste ho. 
vá r t -ä k ,  čakali ho. 
v e r t -ü n k , bili sme. 
ver t-e tek , bili ste. 
v e r t -e k , bili. 
v e r t -ü k , bili sme ho. 
vert-é tek.  bili ste ho. 
v e r t - é k , bili ho. 
küldött-ünk,  poslali sme. 
kü ld ö t t -e tek , poslali ste. 
küldött-ek ,  poslali. 
küldött-ük , poslali sme ho. 
kuldôtt-étek, poslali ste ho. 
kuldôtt-ék ,  poslali ho.

P r a v i d l o .  Ked kmen časoslov sa na j, 1, ly, 11, ny. r, 
končí, v tedy sa v minulom čase všade len „ta privešuje ; 
po iných písmenách sa musí „o, o, e “ vložit; a „t“ sa zdvojuje:
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toto sa stáva v tretej osobe jednolitého počtu k. p. ta r ta n i?  
držat : t a r to t t ,  d rža l :  seg íte tt ,  pomáhal: sü tö t t ,  piekol.
ILátogatni, navštěvovat; ťu tn i ,  b e ž a t ; ha t i l i ,  učinkuvatí 
kutili, viazat ; nyitiii ,  otváral: s titni,  piecí; ütiii, tlctr 
ve tn i ,  s i a t ; h a j t a n i ,  hnát; tan ác so ln i ,  radit; foleiifec£niT 
pozdvihovat; íizetni. platil; m e ly ek e t ,  ktoré; li, syn; niezo, 
pele; ré t,  lúka; sé tá ln i .  prechádzal sa; ú teza ,  ulica; r e g g e l r 
rario;estve, večer; sz ínház , divadlo; tcm plo in , kostol; n. o n T 
e i ,  011, na; (kde)? az  a sz ta lo n ,  na stole, a  ré ten ,  na lúke.

Ú k o l .  E n a szép kônyvet j  ó barátom tól ка p tam . 
Hol ta lá ltad  ezeket a v irágoka t?  A  réten  а mezön 
az erdoben . L á ttá tok  b á tyá m a t\ N em , hanem lá ttu k  
ôsédet és liúgodat. Atycím lá tta  tegnap nénédet a 
szinházban. A  fiam ú j kônyvet ta lá lt az atezán. Teg
nap egy hosszú levelet irtam . Ritiek  (k o m u ) irtad  a 
levelet? Ma megláitogattam ôcsédet, és o még az á g y -  
ban volt, Hol sétá lta tok tegnap este? M egszúm láltad  
m ár a pénzedet? lgen  is, már m egszám ldltam . János  
szép képeket nézett. А  паду any dm v irágokat hozo tt 
novérem nek , m elyeket a réteken szedett. M indig sze -  
rettiik a jó  és öszinte bará toka tч és kerültük a ro sz  
és ravasz em bereket. Fôlem elted-e a nehéz kovet ?

§. 21.
M ajite í  v  m nožnom  m a je to k  a le  v  jeťiioiiioni počte»

Rnhá-nk , naša šala. I Ház-unk, náš dom.
ruhá-tok, vaša šata. J ház-atok, váš dom.
ruhá-jok , jejích šata. J ház-ok , jejích dom.
K a la p - u n k , náš klobúk.  
ka la p -o to k ,  váš klobúk.  
k a l a p - j o k , jej ích klobúk.
K e r t - i in k , naša zahrada.  
k e r t - e t e k , vaša zahrada.  
k e r t - j ö k , jejích zahrada.

K ö n y c - ü n k , naša kniha.  
k ö n y v - e t e k , vaša kniha.  
k ö n y v - ö l ŕ, jejích kniha.
L o - v - и п к ,  náš kôň. 
l o - c - a t o k , váš kôň. 
lo - v - u k ,  jejích kôň.
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Majitel v jednotnom majetok ale v množnom poete.
R uhá-im , moje šaty. 
ru h á -id , tvoje šaty. 
rwAá-г, jeho šaty.
Kalap ja-im , moje klobúky. 
kalap-ja-id , tvoje klobúky. 
k a la p -ja -i , jeho klobúky.
K ert-je -im , moje zahrady. 
k e r t- je - id , tvoje zahrady. 
h e r t- je - i , jeho zahrady.

H áz-a -im , moje domy. 
h á z-a -id , tveje domy. 
h á z-a -i,  jeho domy. 
K önyc-e-im , moje knihy. 
kö n yv-e -id , tvoje knihy. 
kěn yv -e -i , jeho knihy. 
L o - 0 - a - m ,  moje kone. 
lo -v -a - id , tvoje kone. 
/o -ü -a -г, jeho kone*

Majitel aj majetok v množnom počte.
R u h á -in k , naše šaty. 
ruhá-itok , vaše šaty. 
ru h á -ik , jejích šaty. 
Kalap-ja*ink , naše klobúky. 
Kalap-ja-itok , vaše klobúky. 
k a la p ja - ik , jejích klobúky. 
K ert-je -in k , naše zahrady. 
kert-je -itek , vaše zahrady. 
k e r t- je - ik , jejích zahrady.

H áz-a -ink , naše domy. 
h á z-a  itok, vaše domy. 
h á z -a -ik , jejích domy,
K onyv-e-ink , naše knihy. 
kö n yve  itek , vaše knihy. 
könyv-e-гк , jejích knihy. 
L o -v -a -in k ,  naše kone. 
lo -v -a -ito k , vaše kone. 
lo -v -a - ik , jejích kone.

Sztile, rodič; példa, príklad; jóltévô, dobrodinec; pincze 
pivnica; szolga, sluha; szolgáló, služka; Ferencz, Fran
tišek, ártarii, škodit;  követni, následovat ; után, po.
Ú k o l .  Kde sú naši rodič ia?  Naší  rodičia sú v  kostole* 
Kde j e  tvoja služka ? Moja služka je  v pivnici .  Mi
lujem môjho otca a matku.  Rádi  máme naších uči 
teľov. Tie  det i  veľmi  ctia svojich učiteľov. Tvoj  zlý 
pr ík lad  škodil  aj tvojmu mladšiemu bra tovi.  Nechcem 
tvoj  príklad nás ledovat.  Viem už moju lekciu.  Aj  ty  
v ieš  už tvoju l ekc iu?  Eš te  ju neviem.  Moja šata j e  
nová.* aj tvoja je  nová.  Ludvik svoje  ša ty  dal ch u 
dobnému. Od môjho otca som dostal  rukav ic e  a od 
mojej matk y  klobúk.  F ran t i šek  sa učí svoju  lekciu.  
Moje s t romy sú kra jš ie j ako  tvoje.  Ale naše  s t ro m y
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sú najkrajšie. Tvoj pes je tab velkým jako môj Po 
Bohu sú naši rodičia naši najvätší dobrodincovia. Kde 
je váš sluha a vaša slúžka? Náš sluha je v zahradě, 
a naša slúžka je v kuchyne. Môj mladší brat je v 
kostole a môj starší brat je vo škole. Vy dostanete 
vašu novú šatu. Kedy dostaneš tvoje čižmy? Zajtra.

§, 22.
Magam, (én magain) ja sám. I magunk, my sami.
magad, ty sám. I magatok, v y  sami,
maga, on sám. | magok, on y  sami.

isnieret, vědomost;  tapasztalás, skúéenost;  folyó, potok;  
idegen, c u z ý ; jo t  tesz, dobre r o b í ; többre becsiil, 
vyšie ,  v á ž i ; ligy, tak ; azonban. medzitým ; tokéletesen 
dokonale ; némelly, niektorý ; káros, škodný.

Úkol .  János szereti on magát, de én nem szeretem  
ot. En látom magamat a tükörben. O nem ártoti 
neked. Kevés ember szeret másokat úgy mint ön 
magát. Ön magát becsäli 9 a ki mást becsül. Sok  
idegen nyelvet tanulunk , azonban a magunkét sem 
tudjuk tokéletesen . Némelly folyó igen káros . B a -  
rátomnak sok tapasztalása ran .

§♦ 23.
Čiastky domu a stavivo.

Alap, základ; ablak, okno; házfodél, strecha; csatorna, 
ž l a b ;  kéinéiiy, k o m í ň ; kapu, vráta;  kam ra, komora;  
menés, chodba;  lépcso, s chody;  konyha, kuchyňa! épí- 
tôanyag, stavivo; a háznak része, časí  domu; vas, že l ezo ;  
ко, kameň;  óloni, olovo ; agyag, hlina ; oltott, h a s e n é ;  
keinény, t v r d ý ; fovény, honiok, p ie s o k ;  mész, vápno;  
vakolat, m al ta ;  tégla, U h l a ;  fa, drevo,  strom; liveg, 
sklo; ércz, kov; zsíros, mastný; száraz, suchý;  nedves, 
mokrý;  érdes, d r s n ý ;  siirii, hus tý ;  ritka, r i e dk y ;  por- 
hanyos, sypký ; égetet, p á l e n ý ; tôrékeny, krehký ; at- 
látszó, prozračný.
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Ú k o l .  Základ je  čast  domu. Múr.  s t řecha ,  komíň,  
izba,  komora ,  ku ch yňa ,  pivnica,  chodba,  schod y a 
v rá ta  su č ias tky domu. Kameň j e  s tavivo.  Tehía ,  
•dre-vo, malta a hlina sú stavivo.  Železo a olovo sú 
kov y .  Kameň je  tv rdý  a tažký.  Piesok j e  sypký a 
drsný ,  hlina j e  mastná,  suchá neb mokrá.  Malta j e  
hustá heb riedka.  Vápno je  hasené.  Tehla  je  tvrdá ,  
tlstá a pálená.  Sklo j e  p ro z račné a krehké.

§. 24.
Nástroje remeselnícke.

i > ' f  l O i  ' !  4 • ; f! ЧИИ * N > * f  ÍJ эЛь** t l  - š  H l  r'i А  ОП ’v'' í ‘ ' j •/
K a ia p a c s .  kladivo; fo g ó ,  kliešte; fe jsze ,  sekera; f t irész  
píla; o llo ,  nožnice; tu, ihla; g y a lu ,  hoblík; v é s o ,  dláto; 
fu ró ,  nebožiec; r a s p o ly ,  pilník; szo in széd , sused; kel-  
le m e s ,  prijemný, á, é;  o lc só ,  lacný; é les ,  ostrý; tom p a ,  
tupý; szerszám , nástroj; u d v a r ,  dvor; tettem , robil, 
kládol som; é in i,  ž i t ; v a l .  v e l ,  s; ra , re, na (kam?)

P r a v i d l o .  Pri slovách, ktoré sa na samohlásku 
končia, potrebuje sa »val, v e l u: k. p. a n y a ,  a i iy á v a l ,  s 
matkou; k efe ,  k e fé v e l ,  pri slovách ale, ktoré sa končia 
na spoluhlásku, sa „v* vynecháva a posledná spoluhláska 
sa zdvojí. K. p. S z o r g a lo m ,  pilnost, s z o r g a lo m m a l ,  s 
pilnostou ; szék , szék k el,  a t. d.

Ú k o l .  Stolár  vŕ ta  s nebožiecom,  hobluje s hoblíkom, 
a píli s pílou. Zámečník  pribíja a kuje s kladivom.  
Kra jč í r  st rihá s nožniciami  a šije s ihlou. T e s á r  
po t rebuje  kl ieš te,  sek e ru ,  pílu, dláto a nebožiec .  Tieto 
nás t ro je  sú mnohým remeselníkom veľmi potrebné.  
S  mojím otcom som bol v meste.  S dobrými  ľudmi 
žit  je  veľmi príjemné. Môj b ra t  šel s matkou do z a 
hra dy.  S mojim priateľom som bol v našej zahradě .  
Môj s tarš í bra t  bol so svojím psom v zahradě.  Kni
hu som na stôl položil .  Ses t ra  položila piero na 
knihu a písala s kriedou.
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Vagyok, ja som. 
vagy , ty si.
vagyon , г ая ,  on jest. I 
Voltam, bol som. 
voltál, bol si. 
volt, bol.
Megyek , idem. 
mégy, m ész , ideš. 
tnegy, mén, ide.
Mentem, šiel som, atď, 
mentély šiel si. 
m ent , šiel.
P r a v i d l o .  Keď slovenské

vagyunk, tny srne 
vagylok , vy ste. 
va n n a k , ony sú. 
vo ltunk , boli sme. 
volta tok , boli ste. 
vo ltak , boli.
m együnk , ideme. 
mcntek , idete.
mennek , idú.
mentiink , šli sme. 
mentetek , sli ste. 
mentek , šli.

«jest, sú“ jako spojná (kopula)
v reči stojí, v tenkrát sa v maďarskej reči vynecháva. V o -  
statných prípadnostiach sa aj v maďarskej reči vyjadruje,  keď 
totiž znamená «má, sä nalezá“ k. p. Hogy van? Jak sä má? 
hogy vannak? jako sa majú?  IIol van? Kde sä nalezá? 
Koldus, žobrák ; olaj, o l e j ; eczet, o c o t ; zsido, ž i d ; 
osz, jaseň;  inas, sluha, u čeň ;  idft, čas;  tavasz, j a r o ;  
Erzsébet, Alžbeta ; ľagadozó, dravý, á, é ; elött, pred ;  
alatt, pod; lial, nél, pri; hoz, hez, ku, k; ugyan, ozaj síce.
Úk o l .  En паду on szegény vagyok , de te gazdag  
vagy . Mi ugyan szegények, de szerencsések v a 
gyunk. K i van аъ ajtó elött % Еду öreg koldús és  
inasunk. A  fa a latt van еду szép m adár. A kenyér  
és a leves аъ asztalon vannak. Hol vannak kônyve- 
im ? A  szekrényben. K i  van аъ atyádnál  ? Ľ g y  
kereskedö és a szabó. A  tavasz  kelemesebb аъ 
ůsznél. A  tél hosszabb a nyárnál . Erzsébetet min-  
den ember becsiili, mivel jámbor. A  farkas igen 
ragadozó álla t . En аъ oskolába megyek. Hova  
mégy* Hol v a g y to k ? A konyhába тедуйпк* Аъ  
asztalos és atyám a kerthez mennek, de én a h á z -  
hoz megyek. A hdzunknál szép fa ran.



Budúci čas.
Várni fo g -o k4 • ( la k )  lebo várandok, budem čakat. 

vá rn i fogsz , lebo vá ra n d a sz , budeš čakat. 
vá rn i fo g , lebo vá ra n d , bude čakat. 
e á rn i  fogunk , lebo várandunk , budeme čakat. 
v á rn i fog tok , lebo váranda tok , budete čakat. 
я а гш  fognak , lebo várandanak , budú čakat. 

fcgom , lebo várandom , budem ho čakat. 
fogod , lebo tlárandod, budeš ho čakat. 
fog ja , lebo vár and j  a, bude ho čakat. 
fo g jvk , lebo vára n d ju k , budeme ho čakat. 
fog já tok , lebo vá rand já tok , budete ho^ čakat. 
fo g já k , lebo vá ra n d já k , budú ho čakat. 
fogok, lebo verendek, budem bit. 

доги* fogom , lebo r>erendem, budem ho bit.

P r a v i d l o .  Budúci čas v maďarskej reči je dvojná
sobný, a síce : opísaný a jednoduchý. Opísaný sa tvorí s 
pomocným časoslovom *fog4 bude, ktoré časoslovo neurči
tého spôsobu predchádza, lebo nasleduje, a vždy osobné 
koncovky prítomného času pravidelne ro k ,  sz*4. a t. d. 
prijíma. Jednoduchý budúci čas ale sa s koncovkov „and, 
end*4 tvorí, ktorá sa ku kmeňu časoslov prikladá.

v a m i
várn i
várn t
várn i
várn i
várn i
Verni

L eszek , lebo fogok lénn i, 
budem. 

leszesz , lebo /одоз lénni, 
budeš.

Zess, lebo, fog lénn i, 
bude.

lesziink, lebo fogunk lén n i, 
budeme** 

leszlek , lebo fogtok lénni„ 
budete.

lesznek , lebo fognak lénni, 
budú.

M enni fogok, fo g sz , /o#, pôjdem, pojdeš, pojde, a t, J.

Ú k o l .  Môjho otca budem čakat. Môj brat list píše  
svojej matke. Aj ja budem môjmu ujčokovi písat. 
Prečo sa neučíš tvoju lekciu? Už sa ju budem učit. 
Zajtra budem vo škole rátat a čítat. Čo v y  budete
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dnes robit? My budeme pracovat. Kupci budú pre- 
dávaí pekný továr. Od Boha očakávame všetko 
dobré. Učitel bud« dietky ve škole vyučoval a 
napomínat. Chlapci sa budú v kostole modlit, a ve 
škole budú čítat, rátat a pekne písat. Budeš—П sa v  
kostole modlit ? Ano, už sa budem z mojej knížeč
ky modlit. Prosil si od matky chleba ? Ešte nie, 
ale si budem prosit. Naší rodičia sa budú radoval,  
ked budeme poslušní. Môj otec bude tvojho brata 
napomínal. Budeš-li tvojej matke poslušný ? Budem.

§. 27.
l iány?  koľko?  re g g e l , r áno ;  cste, večer ;  fe lke ln i ,  
vs ln t ;  lefekszcm, l ah ném ;  lefckiidtein, iahol som; ue'gy 
óra ко ľ, o štvrtej  hodine ;  h a t ,  šes t ;  héí ,  sedem tiež 
tý ž d e ň ;  nyolcz,  o s e m ; ki lcucz,  devat ;  t íz ,  desat ;  h«- 
n a p , mesiac;  kilenczven, devatdesiat ;  szaz,  s t o ;  sze- 
rencsétlen, neš ías tný :  esztendô, ro k ;  e l s ô ,  p r vý ;  á,  é, 
ezer, t is íc;  inásodik, d r u h ý ;  elôszôr, prvýraz;  niásod- 
szov,  dr u h ý ra z ;  tizenegy, j edenás í ;  húsz ,  dvacat ;  har-  
uiincz, t n c a t j  negyven, š ty r i ca t ;  ôtven,  pädesiat ;  hat- 
v a n ,  šeštdesiaí ;  hetven, sedemdesia t ;  nyolczvan, osem
des iat ;  egyféle,  j e d na ký ;  nap,  den,  slnko; király,  kráľ 
inagyaľ, ubor ,  uhorský.

Úkol. A  kerlnél lídrom ló
nalc négyh d z-а сап. Е ду
elsô ember пет colt engedelme
dile Lajos m ágyar k irá ly
Most ezer nyolczszdz hatcank
саду utik. E g y  napban huszonti ко
пир ban harminczсаду harm i
óra lehet m ost? M ár ôt
óra. Tegnap este nyolcz ó
reggel m ár négy órakor fel
( neb e c ) tizenkét hónapbóldli.

3
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§. 28.
Vasárnap, nedela; hétfo, pondelok; kedd, utorok; 
szerda, s reda ; csütiirtök, štvrtok; péntek, piatok; 
szombat, sobota, délután, popoludnie; délelott, pred
poludnie; hívni, volat, menovat; ú t, cesta; elveszteni, 
s tra t i t; u tán , pov; korán, včas; regen, dávno; érett, 
zralý; talán, snád; hanení, ale; otthon, doma; senkt 
sem , žiaden; senunii, semniit, nič; szabad, slobodný; 
ajandék, dar; megáldani, požehnával; annyi, toľko; 
azelott, předtím; ebben, v tomto; abban ,* v onom; 
attól, od onoho; ettöl, od tohoto; abból, z onoho; 
ebbol, z tohoto; kápni, doslat.

Úkol. Ezt az embert az megáldja.
mindig erényes. Kónyvemet
adtad a k a l a p o d a t  ? Én se
a titkomat. K i volt itt dé
voltál tegnap a kertben ?
Hol voltatok ma reggel?
erdöbe megyünk, Róza virá
nak, mellyeket a réteken
czán vesztettem el, de már
embertôl szép ajandékot kap
mekbol nem lehet szerencsés
az asztalra tetted, most is

§. 29.
Nálam,^ u mňa; nálad, u teba; n á la , u neho; nálunk, 
u nás; tolem , od mňa; velem , se mňou; elöttem, prede 
mňou; belólem, ze mňa; rólam , o mne; hozzám , ku 
mne; reám, na mňa; érteni, pre mňa; féln i, báí sa ;  
jo t t ,  prišol; mondani, hovořit.

P r a v i d l o .  Vetšia čiastka poměrových slabík a slov, 
prijma osobné koncovky, k. p. Hozzám, hozzád, hozzá, 
ku mne, k teb e , k nemu; hozzánk, hozzátok, hozá- 
jok, knam, k vám, k ním.



35

Ú kol.  K ire  néz a z  anyád? Те reá d , reájok. K ih e z  
j ô t t é l ? H ozzád  és hozzá tok . Mitöl fé lsz?  Toled . 7 /a  
а з  / s /ея veliink van , a M o r  szerencsések  vagynnk . 
Л е т  barátom tól lianem tôled haloltam a z  v j s á g o t . 
Vasárnapon ve led  és leányommal a templomba m egyek . 
Otsém tegnap hozzám  j ö t t , ея ел holnap vele т е -  
gyek h o z z á d . Л  tanitó m a nálam volt. A tyá m  é r - 
/em k ü ld ö t t , m er/ szom szédunk nálnnk vo lt« Л / е  
f ivé red  igen r a v a sz  fiv ,  soA; r o s z a t  mondott nálad  
én ró lam , nálam , te ró lad . R eg g e l  hat ó ra k o r  
voltam  ve le tek  a  vá ro sb a n .

§. 30.
R o z k a z o v a c í  s p o s o b .

Men-j , id!b u á! 
legycn, n e c h je !  
legyiink, budme! 
legyetek, bílíte ! 
legyenek, nech s i í !
Fár-j, čakaj ! 
vär-jon , nech čaká ! 
vä r - ja d , čakaj ho 1 
r á r - ja , nech ho čaká!
Ver-j, bi !
ver-jen , nech lebo at bije!
ver-jedy bi ho !
ver- je , nech lebo at ho bije J
Olvas-s, čítaj !
olvas-son , nech lebo at číta!

olvas-sad , čítaj ho! 
olvas-sciy nech lebo at ho 

číta !
P r a v i d l o .  Kej sa ku 

vtedy znamená rozkazováci

men-jen, nech id e ! 
men-jünky pojíme ! 
men-j et ek y id t e ! 
men-jenek, nech idú ! 
vär-jatoky - čakajte ! 
vár-janak, nech čakajú l 
vár-játok , čakajte ho ! 
vár-jáky nech ho čakajú l 
ver-jeteky bite J 
ver-jeneky nech lebo at bijú f 
ver-jétek , bite ho 
ver-jék,  nech lebo at ho bijú! 
clvas-satok, čítajte ! 
olvas-sanak, nech lebo al 

čítajú ! 
oleas-sátok, čítajte ho ! 
ol'cas-sáky nech lebo aí ho 

čítajú!
kmeňu časoslova j ” privesí, 

spôsob. Jestli ale kmeň vy
chádza na 0$, 53, ä’" písmeny, tie sa všade tam zdvoja, kde
by malo privesené byí.

3*
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Lopni, k radnu t ,  ölni, zab i t ;  ínegengediii, do vo l i t ;  elké- 
serni, o d p r o v á d z a t ; járni, chodi t  leírni, odpisa t ,  opísal- 
kiseperni, vyme ta t ;  érni, dô j s t ;  ořízni5 s t r á ž i t ;  oítal- 
mazui, b rá n i t ;  gyakorolni, cviči t  sa ; Kicgniagyarázni 
vykl ádat ;  szerezni zaopa t ř i t ;  gyülolm, nenávide l ;  iiíeggon- 
tíoliii, r ozváži l ;  eltagadtu, zataji t ;  hibáziii, chybit ;  vigyaz- 
ni, lebo figyelmeziii, pozo rovat ;  intés5 napomenu t i e ;  feleba- 
lat^ blížny;  lassan, poma lu ;  tovabb3 ďa l e j ; daгаb, kus .

Ú k o l .  Ne lopj! Becsuljétek
nekem egy almát és egy darab Mit í
A zt akarom,bogy élkésérjed
széljetek sokat. Ne mond t
teld anyádat. Ne dicsérd já r j,
tovább érsz. Tanuld megismern Kériiljé-
tek a vétket és gyakoroljátok 
velet. Tanuld meg a leczkédet.
Gondold meg mindig, a
el ha hibáztál. Hozz vizet.
el nekem, a mit írtál. Atyám
gyarázzam ocsémnek a leczk
tok. Figyehnezzetek szüleitek
kolában vagytok, vigyúzzatok
Orizzétek mugatokut rosz ba
a j  ó és hasznos könyoeket.
gébbeket. Szerezd magadnak
megengedi az atyám% hogy

§•  31
Szereí, mi lu j e ;  szeress, mi lu j ;  tartani, d rž a l ;  segiíeni. 
pon^hal; elercszteiii, vypustil; bocsáíani, pusliř;  báuta- 
uiy u b l í ž i t ;  loi-dítani, o b r a c a t ;  foljcsítcHÍ? vyplni l*  vá- 
lasztani, v o h t ;  veťai, s i a l ;  araťni, ž a t ;  neveťiii,’smiat  
s a ;  meghallgatni, vys lyša l ;  nicgvetiii, za po v rh a l ;  iiieg- 
sertem, obraz i l ;  inegbocsáťani, odpust i l ;  kiiiitni, o tvo r i l :  
meglatogatni, navš t í v i l ;  luťgmutatni, ukázal .
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P r a v i d l o .  Ked kmeň časoslov sa na *t* končí, vtedy 
sa na miesto ..j* pripojuje rs*; ked ale pred -t* krátka 
samohláska stojí, a pri nektorých časoslovách pO .á, o*4 sa 
to A Á vynecháva, rs* ale sa zdvojuje, k. p. szeret, sze- 
ress, miluj; tart, drž í ;  tarts, drž ;  fest, fess, maluj!  
lát, láss ! vid !

ír, p íše ;  irat, nechá písaí; csinál, robí; esináltat nechá 
robit; ver, bije; veret, nechá bit; lát, vidí; láthat, môže 
vidě t;  keres, kereshet, môže hladaf.

P r a v i d l o .  Slovenské „nechal* sa s koncovkou „tat, 
tet* lebo „at, etu; slovo ale „môcl“ s koncovkou .hat, 
het* vyjadruje k. p. ír, Irat, nechá písaí;  ker, kéret, 
nechá prosít. Vár, várhat, môže čakal ; szeret, szeret- 
het, môže mluvit.

Úkol. Nyisd hi аъ ajtót! Ltílogass meg engem hol-  
пар. reggel Mutassátok meg neketn, a mit tegnap 
festettetek. Szeresd аъ Istení és feleharátodat. А  кг 
vetett, аъ arasson is. Ne necessetek <i templonibau. 
Hallgassátok mindig tanitóitoknak szavait. Ne bántsd 
аъ én barátomat. lóra forditsátok аъ idöt. E resz-  
szétek el a macskát és a ku tyá t. Mellyiket válasz*  
зъат a kettö kozul? Válaszd аъ1, a melyiket akarsz. 
Jól nigyázzon , hogy a lovak el ne fussanak . A zért 
van két fülünk , két szemiink, de csak egy szánk , 
hogy tobbet haljnnk és lássunk , mint beszéljunkt 
Lajos azért nem tanulhat, mert nem m gyázott. Аъ  
ember soha sem tanulhat eleget. Két úrnak nem 
szolgálhatok Аъ erényt mindig gyakorolhatja аъ 
ember. MU hozattál? Kenyeret és almdkat hozattam. 
Atydm cseresnyét hozatott Hozassatok bort is. Péter  
ifj ruhdt csináltatott magának. Még nem irattad le 
a levelet? Mdr leirattam.
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S. 32.
Trpnie časoslová.

D iesem  i , chválil; clicséľtetni, chválený byt; clicsértetik* 
j e s t  chválený;  keresni, hladaf ; kerestetni, hladaný byt;  
kerestetik, jest  hladaný; találni, naleznut;  találtatui3 
nalezený b y t ;  ta láltatik , jest nalezený; várni, čakat : 
váratni, čakaný byt; váratik, jest  čakaný; kérni, prosit; 
kéretni, prosený b y t ; kéretik, jest  prosený.

P r a v i d l o .  Trpné časoslovo sa tvorí; ked sa ku kme
nu činného časoslova, jestli je jednoslabičné *at3 etu; jestli 
ale dvojslabičné -tat5 ťet* privesí. У tretej osobe prítomné
ho času jednotného počtu sa ku utvorenému časoslovu kon
covka „ik“ prikladá, k. p. kéľ-et, kér-et-ik; ir-at, ir-at- 
ik ;  o lvas-tat, o lvas-ta t-ik ; szeret-tet3 szeret-tet-ik.

Oznamovací spôsob.
Prítom ný čas.

V ä r-a t-o m , čakaný, á, é som 
v á r -a t -o l , čakaný si. 
v á r - a t - i k , čakany je.
K é r -e t -e m , prosený som. 
k é r - c t - e l , prosený  si. 
k é r -e t - ik , prosený je.

V ä r -a t -u n k , čakaní sme. 
v ä r -a t - to k , čakaní ste. 
v>ár-at-nak , čakaní sú. 
K ér-e t- i in k , prosení sme. 
k é r -e t - te k , prosení ste. 
k é r - e t - n e k , prosení sú.

P r a v i d l o .  Prvá osoba trpních časoslov sa tvorí s 
dodaním koncovky rom, em.“ Druhá osoba „ol3 el.“ V množ
nom počte dostáva trpné časoslovo tie samé koncovky, jaké 
činné časoslovo neurčitej formy teda: unk, üiik3 tok? itek; 
nak3 nek. To platí aj v ostatných časoch, to jest : kon
covky osôb množného počtu sa tie samé, jako činného 
časoslova neurčitej formy.

Minulý čas.
Vär-a t- tam % bol som čakaný, j Vár-at-tunk, boli sme čakaní. 
r ä r - a t - t á l , bol si čakaný. I vá r -a t - ta to k , boli ste čakaní. 
v>ár-at-ott, bol čakaný. |  v á r - a t - t a k , boli čakaní.
Kér et-tem, bol som prosený. I Kér-et-Шпк, boli sme prosení. 
k é r -e t - té l9 bol si prosený. I kér-et-tetek , boli ste prosení. 
h é r -e t -e t t , bol prosený. I k é r -e t - te k , boli prosení.
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Budúci сан.
Fogok váratni, budem čakaný. Fogo/t kéretni, budem 

prosený a t. ď.
Vár-at-andom, budem ča

kaný*
cár^at-andol, budeš čakaný, 

r ár-at-andik,  bude čakaný.

Kér-et-endem, budem pro
sený.

kér-et-cndel,  budeš prosený. 

kér- et-endik, bude prosený.

Vár-at-andunk* budeme ča
kaní.

vár-a t-andatok9 budete ča
kaní.

vár-a t-andanak , budú ča
kaní.

Kér-et-endiink9 budeme pro
sení.

kér-et-enditek , budete pro
sení.

kér-et-endenek, budú prosení.

Rozkazovací spôsob.
Vár-as-sál,  čakaný bud ! 
vár-as-sék,  nech je čakaný! 
v á r -as-sunk, čakaný budrne! 
vár-as-satoíc, čakaný bučíte! 
vär-as-sanak , nech sií ča

kaní !

Kér-es-sél,  prosený budí 
kér-es-sék , nech je prosený! 
kér-es-siink , prosení budme! 
kér-es-setek ,' prosení budte! 
kér-es-senek,  nech sú pro

sení.
OrvoSj lekár; i i i iu táu ,  ked, potom ked; e l lenség ,  nepria
teľ; v is szav o iu i ln i ,  naspät tiahnu!, utiahnu! s a ; sziin iiu ,  
činohra; szent,  svätý; k o ro n á zn i ,  korunovat; E s z te rg o m ,  
Ostrihom; h a z u g s á g ,  klam, lež, faloš ; i i i i i ]dun ta lan ,  
ustavične; figyelevn, bedlivosi, pozorlivost ; h á b o ľ g a tn i ,  
búrit, nepokojit; inegve tn i ,  opovrhnú!, posiat ; s z e rén y ,  
skromný ; i iyonini, tlači!; b o ld o g u ln i ,  slastný byí, dále 
príjt; liiiiidenki, jedenkaždý; k incs ,  poklad ; j o t í ,  prišol; 
r á g a ln ia z a s ,  utrhanie.

Ú k o l .  B á tyá m  m ár tegnap vá ra to t t  és nem j ö t t . 
A z t  tiem ti fd tam , hogg oithon ráro to l.  A  k i  v e te t t , 
аъ a ra tn i  is fo g . M ár vára landom  á tyam tó l a v á -  
rosban . S zo m széd o m a t  ké r te m , коду mengen аъ or-  
vo sh o z . A  res t  fiu g yakran  m egbün te tik  szülöitö l.
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Htímnk kapiu j  a már kilencz órakor bezáratik. Аъ 
ócsém ma váratik. Miutáii аъ ellenség megveretett9 
visszavonult. Ezen szinmn tegnapelött adatott elo- 
ször. Nein dolgozhatok ßgyelemmel ha mindantalan 
háborgattatom. János barátom munkája kész már, 
de még nem nyomatott ki. Szent István király 
1000«& é oben koronáztatott те g Hol koronáztatott 
meg? Esztergomban Ki hazugsággal és rágalma- 
zással akar boldogulni mindenkitöl megvettetik. O 
nagyon becsiiUelik, mivel jámbor és szerény. Sok 
ember ran a világon. Holnap szép ido lesz. A jó  
és jámbor király паду kincs az országban A nem 
Шок, a mit két ember tud. A  ßu az oskolába já r , 
hogy tanuljon. Az atya azt igérte fiának9 liogy 
egész új ruhát csináltat neki, ha szorgalmas lesz. 
Meílyik az elsö város Magyarországban? Szereti on 
Magyarországot? Nagyon szeretem. Kérd meg anyá- 
dat, hogy adjon nekem egy kis kenyeret,

§. 33.
Mepravidelnie časoslova.

Meiini, ist; mentein, išol som; lenili, stat sa ; lettem, 
stal som sa ; veimi, kupovat; vesz , kupuje;- veszek , ku
pujem; veszem , kupujem С h o ) ;  tenni, robit: ťeszek, 
robím; teszem, robím (to); v inni,  niest; v iszek , nesiem; 
hinni, verit; hiszek, verím; hiszeiu, verím (to);

P r a v i d l o .  Časoslová „tesz, vesz ,  hisz, v i s z “ p o 
ne váč činnost znamenajú, potrebujú sa jak, v určitej:, tak 
aj v neurčitej forme.

I i m i ,  pit. Eniii, jes t .

P r í t o m n ý  c a s .
Neurčitá forma.

Jszo m , pijem. I E s z e m , jem.
i s z o l , piješ. j eszel ,  je š .
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i s z ik ,  pij p . 
i s zunk , pijeme. 
i s z tok , pijete. 
гзъпак , pij ü.

I s zom , pijem (h o ) .  
i s z o d , piješ.
Í9zsza,  pije. 
iszszuk,  pijeme (h o )  
i s z szátok ,  pijete. 
i s z s zák,  pijd.

Il tam,  pil som. 
i t táL  pil si. 
íDOřř, pil. 
i t tunk , pili sme. 
i t t a tok , pili ste. 
i t t a k pili.

/Mam, pil som (ho).  
i t t a d , pil si.
Ш а, pil.

pili sme (h o ) .  
i t t átok , pili ste. 
i t t ák , pili.

je.
es zü n k , jeme* 
es z te k , jete. 
e s zn e k , jedia.

Určitá ťorma.
E sze m , jem (ho ) .  
eszed , ješ .  
esa*', je.
eszsz i ik , jem e ( h o ) .  
es z i te k , je te .  
ess«7f, jedia.

MinulV' cas. 
n.* f.

E ttem ,  jedol som. 
eMé/, jedol si. 
ereM, jedol.  
et t i ink , jedli sme. 
e t te tek , j e d l i  ste. 
e t tek , jed li .

u. f.
E ttem ,  jedo l som ( h o ) .  
eMcd, jedo l si. 
eMe, jedol.
ettiik, jedli sme (h o ) .  
e t té tek , jed li  ste. 
ették,  jedli.

Budúci cas. 
n. í.

ln n i  fo g o k , budem pit. 
w r i  fo g u n k , budeme pif.

u. f.
ln n i  f  agom, budem ( h o )  pit. 
fimt fo g ju k , budeme pií.

E n n i  fogok , budem je s í  at(í. 
enn i fogunk ,  budeme je s t  atd. 

f.
E n n i  fogom , budem (ho) jest.  

fo g ju k , budeme je s t  atd.

Igyál,  pi ! 
ig y ék , nech pije l

Rozkazovací spôsob, 
n. f.

E g y é l , jedz  t 
egyck,  nech je  !

*
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pirne ! 
igyatok , pite! 
igyanak , nech pijú !

lgyad , pi (ho I) 
igya , nech pije ! 
igyvk , pime (ho !) 
igyátok , pite ! 
ig yá k , nech pijú !

n. f.

együuk , jed zm e! 
egyetek , j e d z te ! 
egyeneky nech jedia!

Egyedy jedz (ho) !) 
egye, nech je  ! 
együk, jedzme (ho !) 
egyéteky jedzte! 
egyéky nech je d ia !

Menekedni, bránil s a ;  iiieiiekszeín, bránim s a ;  aludni* 
spa t;  aluszom, spím; feküdni, ležal; dolgozni, pracoval; 
esküdni, přísahat ; megelégedni, spokojným byt; csele- 
kedni, vykonával, činit; haragudni5hnevat sa; haragszom, 
hnevám sa; nyugodni, odpočíval; megbetegedni, ochorel; 
megrészegedni; opit sa ;  dicsekedni, chválil sa*

P r a v i d l o .  Časovanie týchto slov sa skoro srovnává 
s časovaním časoslov „eszik, a iszik.“ Že ale v tretej 
osobe jednotného počtu prijímajú koncovku 33ik**, preto sa 
budú časoval vedľa trpnej formy.

Prítomný cas.
Aluszom (alszomjy  spím. { Cselekszem , činím.
aluszol , spíš. 
aluszik , spí. 
aluszunk , spíme. 
aíusztok , spite. 
alusznaky spia.

A ludtam , spal som. 
aludi, Caludott) ,  spal,

cselekszely činíš.
I cseleksziky činí.
t] cselekszünk, činíme,
i cselekeszteky činíte.
I cselekeszneky činia,

Minulý cas.
Cselekedtem , činil som. 
cselekedetty činil.

Budúci cas.
A ludn i fogok , lebo aluvan -  

dom , budem spat a t. d.
Cselekedni fogok , lebo cse- 
lekvendem , budem činit atd.

Rozkazovací spôsob.
A lud já l , spi ! б Cselekedjél, čiň !
alud jék , nech spí!  I cselekedjék , nech činí!
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§. 34.
Neosobnie Časoslová.

Villámlik, blýska sa. 
villám lott, blýskalo sa. 
villám lani fog , bude sa b lý

skal.
nekem va n , mám. 
nekem lehet, môžem mal. 
Várnom keil, musím čakal. 
várnod keil, musíš čakal. 
vúrn ia  kells musí Čakal. 
várnunk  keil, musíme čakat. 
várno tok  kell, musíte čakat. 
värn iok kell, musia čakal.

esZ/c, prší. 
ese*/, pršalo. 
esni fog , bude pršal, 
nefcem ÄeZZ, potrebujem» 

musím. 
nekem fá j , bolí mňa. 
Ferweiw ÄeZZ, musím bil. 
verned kell, musíš bil.

ÄeZZ, musí bil. 
verniink kell, musíme biU 
vernetek kell. miísíte bil. 
uernioÄ ZceZZ, musia bil.

H ízelkedo, pochlebník; so rs, osud; fo ly v a s t, neprestajne; 
cliorögni, hrmiel; vá sá r , ja rm ok; h aza, domov, vlas!  ̂
esa E n í, oklamal; M ulatni, zabávat; b alili, mriet; ľitkáiu  
zriedka; henyéln i5 zahálat; hazisdni. c igán il , ' l h a l ; fe l-  
kelni, vstal; vásárfi, jarm očné; a lkon yod ik , mrká s a ;  
hajn alod ik , svitá ; harm atozik , r o s í ; h avazik , sňaží ; 
m enydörög, hrm í;  tôrtén ik, stáva sa ;  v ilá g lik , rozvid
nieva sa ; illik , sluší.
Úk o l .  Ki vette el almáimat ? Unokád. Vegye meg 
ezt a szép képet! Ne higg a hizelkedönek, mert 
tobbnyire meg akar esalni, Hova tettétek kalapo- 
m at? Hova mégy most fiam? Most oskolába megyek. 
Kinél eszel ma? Ma nagybátyámnál eszem. Bátyám 
ma többet ivott, azért beteg. Ki fekszik ott a füvön? 
A z anyám fekszik ott. Hol van barátod? A még 
alszik, de fivéreim és alusznak. Legboldogabb em
ber, ki sorsával megelégszik. Tegnap anyátok па
ду on megharagudott. Miért nem j ött on délelôtt 
hozzám? Mert паду on esett az eso. Hogyan mulat- 
tál tegnap a kertben ? Nem igen jó l;  ros z idô volt, 
tnajd kat óráig folyvríst dörgött és villámlott. K i-
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пек kell a kov у v ? Kérem megy
oni Elmegyek a vásárra gye rmeke im пек
vásárfiát. Kicsoda volt a
beszéltél? As házi tanitónk
a virágokafí Hugomna k. A élní
dolog. R itkán találni igaz
és nem henyélni. Nem mehet
nom kell. Nekem most tanu
hon maradnod. A z ollyan
szél, vagy sokat kell tudnia,
Most le kell irnom a leczké reggel
kell keinem, mert templomba

§. 33,
Časovanie pravidelných, slovies.

Oznamovací spôsob.
Iliboké. Vysoké.

R. f. J. č .  u.  f . n.  f. J. č .  n.  1
Vár-ok ( lak) vár-om* ver-ek . ver-em
v á r -s z . vár-od . ve r -s z . ver-ed .
v a r . v á r - j a . ver. v e r - i .

M. č. M. č .
Vár-unk. j vár- juk . ver-unk. v er-jíík.
v a r - to k ,  If v á r - já to k . ver - tek . ver-itek.
v á r - п а к . 1 vár- ják . ver-neb» v e r - ik «
Čakám a t. d. Čakám ho a t. <1* Bijem at.<L Bijem ho a t. J.

Sum iim b ©as.
n* f. J. č. u. f. n. f. J. č* u. f.

Vár-ék (á lak.) v á r-á m . I ver-ék (élek) v e r -é m .
vá r -á l . vár^-ád. vér-é l . ver-éd .
v á r - a . v á r - á . 1 ver-c . ver-é .
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M. č. M. č.
Vár-ánk. I rár-ók . ver-énk . ver-Ôk.

vár-  átok. I vár-á tok . v er-étek. ver-étek.
vár ának. • vár-ák . I ver-ének. ver-ék .
C a k al-a -o -som  atď. C ak al-a-o som  ho atď. B il-a -o  som  atď, B il-a -o  som  hoatď,-

J. C

n, f.
Vár-t-am(aläk)  
v é r - t - á l l  
v á r - t ♦

M. č.
V ár- t-u n k .  
vá r - t -a to k .  
v á r - t -a k .
G akal-a-o som  atď.

Minulý сан.

u. f.
v á r - t -a m .
v á r - t -a d .
v á r - t -a .

v á r - t -u k .  
v á r - t -á to k  
v á r - t -ä k i

Č a k a l-a -o -so m  ho atď

П. í.  
ver-t-em(elek) 

ver- t-é l .  
ver - t .

M
ver- t -ü n k .  
ver- t-e teh .  
ver- t-eh
Bi!-aro som  atď.

C.

U. f.
ver-t-e tn .  
v e r - t - e d . 
v e r - t - e .  

c.
ver- t- i ik .  
v e r - t - é te k , 
v e r - t - é k .

B il-a -o  som  ho atď..

Predminulý čas.
J. č.

n. f  u. f.
Vár-tam volt a l . va la . j vár- ta m  volt al. vala.
vá r - tá l  volt al. vala. I v á r - ta d  volt al. vala.
v á r - t  volt al. va la . | v á r - ta  volt al. vala.

M. č.
V á r - tunk volt al. vala. J v á r - ta k  volt al. vala.
vär- tn tok  volt al vala. 1 vá r - tá to k  volt al. vala.
vár tak volt al. vala. 1 v á r - tá k  volt al. vala.

B o l -a -o  som č a k a l - a - o  atd. Bol-a-o som ho čakal-a-o atd.

Ver-tem volt al. vala. 
ver- té l  volt al. vala. 
v e r - t  volt al. vala.

ver - tunk  volt al. vala. 
ver-te tek  volt al. vala. 
v e r - te k  volt al. vala.

J. č .

M. č.

ver-tem  volt al. vala. 
ver- ted  volt al. vala. 
ver- te  volt al. vala.

v e r - tük volt al. vala. 
ver- té tek  volt al. vala.  
ver - ték  volt al. vala.

B o l - a - o  som b i l - a -o ,  al.cL B o l -a -o  som ho b i l - a - o  a td-
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13. f .

vám i fogok{lak) 
u ó r n #  fo g s * * -  
várni fog-

Vám i fogunk. 
vá m i fogtok. 
vá m i fognak.
Budem, budeá, bude 

čakaf atď.

Riadricí ca».
J- é.

u. f. r?, f.
яагл* fogom. loermYo^oÄr(^afe) 
rármYô^od.loďrwí fogsz. 
várni fogja\verni fog.

M. é.
cdm« fogjuk. I černí fogunk. 
odrní/og/afofcl cerm fogtok. 
várni fogják. | cernt fognak.

Budem be čakať atď. Budem budeá bude 

biť atď.

И. f. 
cern* fogom. 
černí fogod. 
černí fog;a.

nerní fogjuk. 
vernifodjátok. 
černí fogják.

Budem  ha biť atď.

IT f.
vár-j. 
vär-jon .

Vár-junk. 
vár-j atok. 
vár-j anakt
Čakaj, nech čaká atď.

Rozkazovací spôsob- 
J. é.

u. f. I n. f.
vár-jad al. cár-d.l v er-j .

vár-j a. I ver-jen ,
M. č.

vár-j uk. f ver-jtínk .
vár-játok . I ver-jetek.
vár-ják . I ver-jenek.

Čakaj nech ho čaká atď. Bi, nech bije atď.

U. f.
ver-jed al* ver-d. 

ver-je.

ver-jtík. 
ver-jétek. 
ver-jék .

Bi nech hi> bije atď.

Ziadaci spôsob.
Prítomný cas.

J. č.
n. f, 

Kar-néfc(ndíafc) 
vár-náL  
vár-na.

M. č.
vár-nánk. 
vär-nátok . 
vár-nának.

u. f .  

vár-nám. 
var-nád. 
vár-ná.

vár-nók. 
vär-nátok. 
vár-nák.

n. f. 
ver-nék{nélek) 

ver-nél. 
ver-н е  м. č.
ver-nénk. 
ver-nétek. 
ver-nének-

u .  f .  

ver-ném . 
v tr-néd . 
oer-wé.

ver-nôk . 
ver-nétek. 
ver-n ik.

Čakal by s am a&  Čakal by som h# atď Bil by som atď* BU by som ho atď.
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Minulý caa«
J, č.

n. f.
У ár t am côlna. 
vártál volna. 
várt volna.

M.
tártunk volna, 
vártatok volna 
vártak volna.

u. f. 
vártam volna 
vártad volna, 
várta volna* 
č.
vártuk volna, 

vártátok volna 
várták volna.

n. f, 
vertem volna, 
vertél volna, 
vert volna.

M.
vertünk volna 
vertetek volna 
rertek volna.

u. f. 
vertem volna. 
verted volna. 
reríe volna, 
č.
vertük volna„ 
vertétek volna 
verték volna„

B ol by som  čakal atď. Bol by som  ho čakal atď. Bol by som  bil atď. B ol by som  ho bil atď.

Neurčitý spôsob.
Fúrn«, čakaí. Fern«, bií. 

líčastia.
a) Prítomného času: Fór-ó čakajúci; bijúci.
69 Minulého času : Fór-ť čakaný; bitý.
c)  Budúceho času : Vár-andóčakat sa majúci; »er

bii sa majúci.
d) Priechod:,ík : Fár- f ' « ,  v ár rán, čakajúc;

bijúc.

§ • 36.

Cvičenia.
Ú k o l .  Deti pracovaly celý den v zahradě. Slunce 
svietilo jasne, bolo veľmi teplo. Včely poletovaly s 
kvetiny na kvetinu a cucaly sladkú štavu z kveti
nových kaliskov. Čo sme v chládku sedeli, odpilo- 
val zahradník suché konárky so stromov. Ked po
čalo pršal, šli sme domov. Pred naším domom stál 
cudzí muž a pozdravil nás privetive. On nám vy
pravoval o svojom živobytí. Ked sme zo zahrady 
vychádzali, prišol nám náš milý otec v ústrety. Šli
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sme sním na lúku a trhali sme pestré kvetiny. Na 
nebi objavil sa mesiac a hviezdy. Matka pripravila 
večeru.  Po večere  sa deti pomodlily a šly spal. 
Otec zhasil svetlo a odobral sa do pokoja.

Röpködni, poletoval; sz ívogatn i,  cucal; nedv, stava; 
virágcsésze ,  kvetinový kališok; árnyék, chládok; á g a cs -  
ka, konárik; iidvözölni, pozdravit; elbeszélni, vypravo
vat; eleíbe, v ústrety*; rét, lúka; szakasztan i,  trhat; 
tarka, pestrý; ég, nebo; niegjelenni, objavil; készíteni* 
pripravil; eloltani, zhasit; e ltavozni, odobral \sa.

Ú k o l .  Ma iinnepeltitk meg nagyanyánk nevenap-  
já t .  Nénédet kerestiik , de пет találluk . Nem ism er- 
ted azon urat, a ki tegnap szomszédommal beszélťt 
Kinyitottam  az ablakot, mert паду on meleg volt a 
szohában. Fivérem egy idegen embert látott kertiink-  
ben. Jó barátom kijavitotta magyar feladatomat. 
Szomszédom olt is arat a hol nem vetett. Szeretett 
m okám  akkor jö tt hozzáin , midon torténelmet tanú- 
nulám . Hol volt nénéd, mikor é n kerestem \ O akkor 
épen nagyanyját látogatá . Sokat beszélének rólad 
az emberek, midon házunkat elhagytad.

ÜnnepeSni slávil; ki j a  vítáni, opravit; aratni, žat; vetní* 
siat; torténelem, dejepis ; e lhagyni,  opustil.

Ú k o l .  Ked bol Kristus na kríži umrel , zatmelo 
sa slunce. Slunce bolo práve vyšlo, kecí sme na horu 
vystúpili. Ked bol Noe z korábu vyšol,  obetoval 
Pánu Bohu. Ked sa žiaci zo školy navrátili,  pomá
hali rodičom. Kecí bol zahradník jamy vykopal,  sa
dil stromky. Ked sme do hory prišli, sbierali sme 
jahody.  Prve než slunce zapadlo, bola práca dokon
čená. Vtáci priletely k potoku, pily čerstvú vodiu



49

Kajn brata svojho zabil, blúdil v horách. Sotva sme 
město opustil i ,  začalo velmi pršaí. Tvoje sestry 
uplietly koše a předali jích na trhu. Boh stvoril  
človeka a vdýcbnul doňho dušu nesmrtelná.  Ludvig 
by bol zdravší,  keby viac pracoval.

Kereszt, kríž;  besôtétedni, za!met; hegy, h o r a ; fö l-  
menní, vystúpil;  bárka, koráb;  áfidozni, obetoval;  ve
rení, jama iiltetni, sadit; inielött, prvé než; lenyugodni, 
zapadnul; agyoníitni, zabit; ťévelyegni, blúdil; elhagyni^ 
opusti l ;  fonni, pliesť; kosár, kô š ;  teremteni, s tvor i l ;  
ibleBni, vdýchnuť; lélek, duša.

Ú k o l .  Szeretnök bátyádat, ha szerényebb volna. 
Ha tanulni akarnál, túbbet tudnál. Barátom eladná 
házát és kertjét* ha vevoje volna. Eladnám a lova- 
m a t , ha mást kapnék . Ha tolem fügött volna , аъ 
bizonyosan пет iorlént volna. En mutattam neki аъ 
új nadrágomat, d pedig mntatta nekem аъ uj kón-  
tosét. Ocsém egy idegen embert látotl házunknál. 
János megijesztette a kis fivéremet• H aza menvén 
találtam ezt a kónyvet. A  mi egynek mondatott9 
mindenkit illet. A nap, hold és csillagok világító  
testek. Ravasz embernek hitelt nem kell adni„ А  те-  
zfyn dolgozó ember egészséges . Megtaláltam аъ e l
veszett tollkésemet. Testvéreim eltévedtek tegnap a 
városban , azért kerestuk. Tanulás által bövithetjük 
értelrniink kincseit. ôcsém látott téged minap a szín - 
hcízban. de  ел  ле/л látalak.
Szerény, skrovný;  vevo, kupec;  fügni, závisel ;  iuegi- 
jeezteni, nalakaí;  illetni, týkal sa ;  ellévedni, zabehnúl; 
beyiteiii, rozšír i l ;  értelem, rozum.

Ú k o l .  Milé dieta, pracuj pilné a budeš stastné ; 
rodičia budú s tebou spokojní. Tráva na lúkach
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vadne a uvadne docela. Na jar bude sa siíah roz- 4 
púštat. Povetrie sa oteplí. Stromy budú pučit a kvit— 
nuí. Rolník bude orat, siat a bránit. Zahradník bude 
stromy prirezávat a okopávat. Vtáci budú hniezda 
stavat a svoje mladé krmit. Včely budú z kvetín 
med sbierat. Ovce sa budú po vŕškoch pást a pa
stier ich bude so svojím psom strážit. Mám veľmi 
mnoho práce, nebudem ta môct zajtrá navštívit. Už 
sme mnoho trpeli,  ešte trpíme a aj budeme Irpet, 
dokjal nezmúdrieme. Vy pasiete voly a my budeme 
pást ovce a kone. On nám slúbil že nám bude skoro 
písat, ale nevieme, kedy jeho list obdržíme. To my
slíš, že sa táto bájka bude ľúbit tvojej sestre? My
slím, že sa jej bude ľúbit. Kedy mi dáš tú obráz
kovú knibu, ktorú si mi sľúbil ? Zajtrá.

Hervadni, vadnut; levegó, povetrie; sarjadni, pučit; 
boronálni, b rá n i t; megnyesiii, prirezávat ; koriilásni, 
okopávat; fészek, hniezdo; táplálni, krmit; doinb, vŕšok;
Ieg ť In i, p á s t ;  orizni, strážit;  szenvedni, t rp e t ;  mese, . 
bajka; teiszeni, ľúbit.

Ú k o l .  Nekem van igen :
volt sok szép virágod; ôcsém
Ki nyulat akar fogni, az
szépen megfogom unokádatké m i.
Ma délután meg fogod nagy
tész azt igérte volt nekem
illatos virágokot hozand. E
los a te iróasztalodat? M
mondotta, коду goto hétre fogja

júságában nem tanul, késôbb
vetkezéseit. A zt káliom, 
mi lesz így belôle? A  tanitó jutiilmazm
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j ó  ás szorgahnas tanitványaikat. En foglak szeretni , 
ha megjavulsz. Ezen kalapot és köntöst szegénynek 
fogom a dni. Holnap reggel korán fogok felkelniщ 
mert barálomat várom. Fogsz-e  magyarul tanulmi? 
Már mindennap magyarul fogok ralamit írni és  
olvasni .
JZaj, hluk; illatos, voňavé ; itiegkoszoimi, podakovat sa; 
Jkôve tkezés ,  následok; inegjavulni, polepšit sa.

) ;

4*
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II. Čiastka.
v

Č íta n k a .
p í l *

Adakoiás^ be szád, csillag, ;czukornád, dôťgés,

ndstény, nyelvtan, elvasókôny v, ôsszeadás, ó'rálló, 
panasz,' rózsa, karkanfýú , szivacs, takarmány, 
tybkhiís, urálom, ťhfi, üdvözitd, íízás, válaszolás,. 

.'$sejie$ zsebkenclö. ~ i ^
' ' Árad, Buda, Czegléd, Dezso, Eger, Fehérvár, 
•GbtnÔr, Gyula, Hont, ígló, János, Loese, Mohács, 
'Nyitra, Óvár, Pest, Rozsnyó, Selmecz, Szeged, 
Д/bÍna, Ujhely, Yácz, Zenta.
v' ’ ' Isten neváben kezdem e l; o segáljen kegyel- 
mével. Ha d segít, mi sem nebáz ; ba ö elhagy 
er<Mk elvász. Azért legjobb e fôltétel: Isten ne- 
vébeti kezdem. el! Fiaťal korodban ngy intézd el 
életedet, h'ôgy vénségedben nyugalommal lehessen 
arxa emlákezned. Nem dicsértetni, hanem dicsé- 
retie jmálió "lénni iparkodjál.

/ V  č  ■ 2. ■ -,/л .
A ló Vabot, szénát, lóhert, és füvet eszik.

A kecske gyenge faágokat és bizonyos nôvény le- 
veleit szereti enni. A macska leginkább hússal
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táplálkozik. A farkas a bárányt tépi szét és eszi. 
A medve erdökben fölkeresi a mézet, a róka pedig 
a gyenge nyulakat és tojást. A nyul szereti a ká- 
posztát. A disznó majd mindent megeszik a mit 
elejbe öntenek. Az egér kôzônségesen gaboaával 
él átalában nagyon torkos. A madarak novény 
magokat csipegetnek.

A kutya ugat, a ténén b o g , a ló nyerít, a 
birka bekeg, a kecske mekeg, a macska nyávog, 
a disznó röfög, a madár énekel vagy fütyöl, a 
veréb csiripel, a galamb turbékol, ^  lúd gágog, a 
kakas kukorékol, a tyúk kotyog, a c^lbe pipel, a 
für ver. Az ember beszél, eseveg / rnsog. dadog, 
énekel, nevet, sír, kiált, lármáz, fügyölX Az ajtó 
nyikorog, a puska pattan, az^b^qr csattan, a bar-. ', 
lang viszliang^ik, a trpmbita barsóg, a dob peré^, 
a liarang kong. a esengetyu cseng.

3.
Az emberek házakban laknak, a lierczegek 

nagy fényes palotákban. A kalmár boltban a sza- 
kács konyhában, a kömives falon, a földmivelo pe
dig mezon dolgoznak. Minden kézmivesnek van sa- 
já t mühelye, liol dolgozik. A gyermekek tanodában 
tanulnak. A barom isíálóban vagy legelön van.
A macska kálylia mellett fekszik. A madár fészek- 
ben til, vagy fa ágon vagy levegöben röpül. A vad- 
állatok erddben tartózkodnak. A róka, borz, egér, ' 
vakandok, ürge földüregekben laknak. A gólya 
kazalók és liázak tetején fészkel, a holló cserfan, 
a paesírta fíi közt. Bok madár fákon, bokrokban, 
faodvakban, házakban és tornyokban fészkel. A 
halak vízben, a békák vízben és szárazon laknak.
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4.
Az ökör szarvával öklel, a ló hátsó lábával 

m g , a kutya harap, a macska körmöl, a madár 
csíp, a kígyó mať, a majom fát és köveket dobál. 
Az ember védi magát fegyverrel. A haragos em
ber tit, tapod, fojtogat, a katona kardjával vág, 
lanzsájával szúr, puskájával ló'; a mérges gyer- 
mek kezei és ökleivel tit, néha botokkal is, dobál 
köveket, sarat, homokot, port, körmöl, lábaival 
riigdal, más hajába kap és csúfolódik; de mindezt 
csak neveletlen gyermek teszi. Jó  gyermek kerüli 
a czivodásokat. Értelmes ember értelmes beszéd- 
del védi magát.

Az ember tud m enni, nyargalni, kocsizni, 
iigrani, szaladni, tánczolni, esni, botlani, úszni, 
tilni, csuszkálni, tántorogni. A madarak levegóben 
röpülnek, a halak vizben usznak, a férgek földön 
és földben másznak, a kigyó tekergó'zik, a kutyák 
és macskák tigyes ugrásokat tesznek, a pókok 
szálaikon eresztgetik magokat, a ló lép, fut, vágtat. 
A villam leütt,* a hang tovább terjed; a víz foly, 
hömpölyög; az ajtó folnyílik és becsukódik.

A gyermek ír, olvas, rajzol, számol, énekel. 
A zenész hegedül, a zongorán játszik és fuvoláz. 
A festó' szép képeket fest. Az órás órákat készít. 
Az épitész házakat épít. A madarak fészkeket rak- 

: nak. A pókok mesterséges hálókat fonnak. A mé- 
hek sejtlukakat készítnek. A medve tánczol,

5.
A tehén tejet és húst ád, bórét is lehet hasz- 

nálni. A ló hordozza a lovagot és hxizza a kocsit.
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A biľka gyapjút ád, melybdl ruhakelméket szó'nek, 
húsa is egészséges tápszer. A kutya a liázat és 
nyájt Orzi, vadászatra is használtatik. A méh ké- 
szíti az édes mézet és viaszkot. A tyúktojás kony- 
hákban nélktilôzhetlen. Sok madár éneke által 
kecsegteti fuleinket, ilyenek a pacsírta, csalogány, 
kanári madár s a t. Azon állatok, melyek kôzvet- 
leni.il nekiink uem liasználnak, más liasznos álla- 
toknak szolgálnak eleségiil p. a rovarok.

Kenyeret nyeríink gabonából u. m. árpa-rozs- 
és biízából, ezeket elobb liszté ó'rlik, és ebbó'l 
siitik a kenyeret. A szántófôldek- és kertekben 
termesztik a fôzeléket u. m. babot, borsót, lencsét, 
káposztát, burgonyát, salátát, retket, fog- és vörös- 
hagymát s a t. A fákon legizletesb gyiimölcsök 
termenek, ezeket vagy nyersen eszsziik meg, vagy 
eldbb megaszaljuk, megfôzztik vagy megsíitjíik. 
A fii és lóhér táplálja m arháinkat; sok íuvet 
gyógyszertil is használnnk. A fát ttizelésre és há- 
zak epítésére forditjuk; készítenek beiöle liázibu- 
torokat is. Viz liajtja a malmokat, oltja a szomjat, 
tisztitja bemocskolt ruháinkat és testtinket, öntözi 
réteinket, táplálja a lialakat és egyéb állatokat. 
A kendert, lent, gyapjut és gyapotot megfonják, 
a fonálból vásznot, posztót és egyéb kelmét szô'- 
nek, ezekböl pedig rnhákat varrnak.

tí.
Társalogj ájtatos emberekkel. Alinosak le- 

sziink estve, a lusta pedig egésznap álmos. Az all- 
hatatlanság tôbbnyire fiatalok liibája, ezek t. i. sok- 
szor jót igérnek, de igéretôket nem tartják meg.
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Csintalan téttek és beszédek csak kis gyermekek- 
nek bocsáthatók meg. Az engedetlent meg kell 
büntetni, mert a rendet zavaija. Az erkölcstelen 
ifjut mindenki megveti. Embertelenség a nyomo- 
rultat csúfolni. A fčsvény annyira ragaszkodik 
vagyonához, hogy azt saját hasznára sem fordítja; 
a fosvénység sok rosznak kútfeje. G-onosz beszéděk 
gonosz gondolatokból jönek. A goromba nem sokat 
gondol szép szokásokkal, az senkit udvariasan nem 
köszönt, a kôszôntést nem viszonozza, és nyájasan 
nem beszél. A hazugnak még akkor sem hiszunk, 
midon igazat mond. Abálátlan felejti ä jótéteményt, 
melyet mástól vett, söt többször azt roszszal vi
szonozza. ístentelen az, ki Istenre és ennek szavaira 
nem gondol. A játékvágy akadályožtat a tanulás- 
ban és más munkában. Lusta , ki dolgózni nem 
akar ; illyennek enni sem kellene. Lomha ember 
kerüli a mírnkát, lomha gyermek a tanulást; azok 
késobb elszegényednek, ezek pedig naplopók lesz- 
nek. Neveletlenek azon gyermekek, kik utczán lár- 
máznak, és ide oda futkároznak. Ocsmán beszédet 
jó társaságban oem hallani. Piszkos gyermekre utá- 
lattal néziink. Rágalmazók azok, kik a távoilevok- 
röl csak roszat beszélnek. Szívtelenség a madártol 
tojásait vagy fiait elszedni. Ki oskolába szorgalmat- 
lanul jar, a tugományban hátramarad. Vigyaztalan 
gyermek a tanulásban elömenetelt nem tehet.

1.
Erkölcsösek azon emberek, kik a roszat kerii- 

lik, és a jót cselekszik. Az erkölcsös ember úgy él, 
mintha az Istent mindig szemei eldtt látna. Vitéz
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katona nem fél a csatában. banem bátran megvív 
ellenségével. A tevékeny, és rnunkás ember.térmé- 
szetesen elfárad, de szabad nýugodnia, ha eleget 
dolgozott. Az ember lelke mindig tevékeny, azaz 
mindig gondol valamit vagy jót vagy roszat. 
A részvevo szív szánakozó, barátságos, és irgalmas. 
Legyiink részvevdk felebarátunk szereňcséjében is, 
azaz örvendjünk vele egyiitt, és ne irígyeljíik sze- 
rencséjét. A ki nem részvevo, az szeretetlen, hideg 
indulatú, közönyös, vagy a mi még roszabb, 
kdrörvendö. Érdemetleníil bünhödni nagyon fáj. 
Az ártatlan ritkán btinhödik. Sok gyermek oly 
gonosz, hogy hibáit tagadja, csak liogy ártat- 
lanak tessék. Vigyáztalanságuk miatt is sokan 
szenvednek kárt. Azért gzermekek óvjátok, ár
tatlan sziyéitěket, ne hazndjatok, ne lopjatok, 
ne csaljatok, és dolgaitokban ne vigyáztalan- 
kodjatok. Az értelmes ember mindenhol becsül- 
tetik, mert dolgait jól végzi, és másoknak is 
tud jó tanácsot adni. Az értelmetlen gyermek 
értelmes emberré válik figyelem, tanulás és 
szorgalom Altai. Iparkodjatok értelmesek lenni.

8.
N apirendnek elbeszélése.

Nyáron kôzonségesen reggeli hat órakor kelek 
fel, megmosom magamat, rendbeszedem hajaimat, 
és tisztán felöltözöm. Ha fel vagy ok öltözve, ajta- 
tosan végzem reggeli imámat, és azután. reggeli 
oskola foglalatosságaimhoz iilök. Fél nyolczkor 
reggelizem, mely egy pohár tejböl és egy zsem- 
lébol áll, azután az oskolába megyek, melly 8-kor
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kezdddik és 10-jg tart. Oskola utáu egyenesen 
haza megyek és ebédig leczkeimmel foglalatosko- 
dom. 12 óra titán kôzônségesen ebédhez megyünk. 
Ebédután félóráig vagy beszélgetek testvéreimmel, 
vagy zongorán gyakorloni magamat, és azután 
késztilôk az oskolába. Itt kettó'tôl egész négyig 
legnagyobb figyelemmel hallgatom az oktatás, és 

.azután illöleg haza megyek, hol jóizíí uzsonát 
eszem, ôt óra után oskolatárgyaimhoz fogok, és 
ha ezeket pontosan, s illöleg elvégeztem, vagy 
valamelly kellenies kônyvvel mulatok, vagy átját- 
fczorn zenedarabjaimat, vagy sztilôim engedelmével 
társaimat látogatom meg. Nyolcz órakor kezdodik 
a vacsora, és kilenczkor az estveli imáimat elvé- 
gezvén, azon deriilt ôntudattal megyek ágyamba, 
hogy az egész napot jól s hasznosan eltöltöttem.

9
Az europai államok ezek: az Ausztriai biro- 

dalom, Europa kôzéppontjában; azOrosz birodalom; 
Švéd és Norvégia egyesült országok; Danország 
magában foglalja Island szigetet; Porosz király- 
ság; Németország; Hollandia; Belgium; Nagybri- 
tania; és Irland; Franczia császárság; Schweiz; 
Portugallia; Spanyolország; Sardinia; Parma és 
Modena herczegségek; Toscana nagyherczegség; 
az Egyhózi állam; Sicilia királyság; Török biro
dalom ; Gôrôgország.

10.
Az Ausztriai birodalom koronatartományai 

következök: 1. Ausztriai herczegség az Ennsen
alól Bécs fóvárossal; az Ennsen feltil Lincz fdvá-
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rossal. 2. Salzburg berczegség Salzburg fóvárossal, 
3. Stajer herczegség Gratz fóvárossal. 4.-Karin- 
thia, Krajna, Gŕôrz, Istria és Triest cgyíittvéve 
képézik Illyria királyságot; nevezetesh városai : 
Klagenfurt, Laibach, Triest. 5. Tyrol és Yoralberg 
herczegitett grófság Innsbruck várossal. 6. Cseh- 
ország Prága fóvárossal. 7. Morva liatárgrófság 
Brünn fóvárossal. 8. Felsó' és Alsó Silézia herczeg
ség Troppau fóvárossal. 9, Galiczia ország Lem
berg és Krakó fóvárosokkal. 10. Bukovina her
czegség Cernovitz fóvárossal. 11. Dalmátia Zara 
fóvárossal. 12. Magyarország; nevezetesbb városai: 
Buda-Pest, Pozsony, Sopron, Kassa, Nagyvárad 
és Temesvár. 13. Horvátország és Slavonia, Zágráb 
fóvárossal. 14. Erdély-nagyfejedelemség Szebert 
fóvárossal.

11.
A magyar királyság határai. Keleten: Galiciar 

Bukovina és Tôrôkország; nyugaton: az adriai 
tenger, Illy ria , Stájerország, Ausztria és Morva- 
ország; délen: Tôrôkország s az adriai tenger; 
északon: Galicia és Szilézia. A m a g y a r  k i r á l y 
s á g  a l k a t r é s z e i :  Magyarország, Erdélyország, 
Tót és Horvátország, Magyartengermellék, Katonai 
végvidég, Dalmátország. A magyar királyi biro- 
dalomban e következö f ö b b  h e g y s é g e k  talál- 
tatnak: 1. A Kárpáthegység, kezdetét veszi Po-
zsonynál s inét Marmarosig Magyarország határát 
képezi, továbbá körülveszi Erdélyt kelet- és dél- 
felöl s az alsó Dunánál végzó'dik. Nevezetesbb 
ágai: a kis Kárpátok, Jablůnka, Beszkidek, Tátra,
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F átra , M átra, Hegyalja. 2. Az alpesek végágai : 
Bakonyerdök ; a dinari alpesek Dalmátiában ; 
a  Kam i és ju li alpesek Horvát-Tótországban és 
•katonai végvidékben.

A magyar királyi birodalomban minden folyó 
a  Dunába szakad. A Duna Németországban a 
badeni nagyherczegségekben a fekete erdó'n ered, 
s  miután Würtemberg, Bajorország- és Ausztrián 
keresztül fu to tt: Pozsony városánál Magyarország- 
ba lép, — honnét Tôrôkországba megy s a fe
kete tengerbe szakad.

A D u n á b a  ömlenek; a j  obb parton: Laj ta, 
B ába, Drává, Száva; a bal parton: Morva, Vág, 
Garan, Ipoly, Tisza, Temes. — A T i s z a a Duna 
után Magyarországnak legnagyobb folyama s 
sintén több folyó szakad beléje u. m. a jobb par
ton : Bodrog, Hernád, Eger, Zagyva; a bal parton: 
sSzámos, Körös, Maros. — A ta  v a k  között leg- 
nevezetesebbek: Balaton és Fertó'.

12.
Magyarország felosztatik négy kerületre 1. 

Dunáninnen. 2. Dunántúl. 3. Tiszáninnen. 4. 
Tiszántúl. Az egyes kerületek felosztatnak me- 
gyékre. Dunáninneni kerületben 13 vármegye 
van: Pest, Bács, Bodrog, Hont, Esztergom, Bars, 
Žólyom, Liptó, Arva, Tárócz, Trencsin, Nyitra, 
Pozsonymegye. Ezekben nevezetesbb városok: 
Buda, Pest, Vácz, Keeskeinét, Kalocsa, Szabatka, 
Zombor, Balassagyarmat, Losoncz, Selmeczbánya, 
Ipolyság, Esztergom, Körmöcz, Beszterczebánya, 
Breznobánya, L ibetbánya, Zólyom, Korpona,
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Szentmiklós, Rózsahegy, Alsókubin, Túróc-szent- 
Márton, Trencsín, Zsolna, Nyitra, Érsekujvár, Po- 
zsony, Nagyszpmbat. Dunántúli kertiletben 11 
vármegye van: Moson, Sopron, Györ, Komárom, 
F ejér, Veszprém, Vas, Zala, Somogy, BaranyaT 
Tolna. Nevezetesb lielyei: Magyar-Óvár, Moson, 
Sopron, Ruszt, Kapuvár, G ydr, Komárom, Szé- 
keslejérvár, Veszprém, Koszeg, Szombathely, Zala- 
Egerszeg, Kaposvár, Szigetvár, Pécs, Mohács, Szek- 
ezárd. Tiszáninneni kertiletben van 9 megye Sze- 
pes, Gömör, Heves, Borsód, Torna, Abaúj, Sáros, 
Zemplén, Ungmegye. Nevezetesebb városai: Locse, 
Késmark, Ig ló , Szepesváralya, Gölnicz, Szomol- 
nok, Rozsnyó, Rimaszombat, Eger, Szolnok, Mis- 
kolcz, Gyöngyös, Torna, Kassa, Eperjes, Tokaj, 
Ungvár. Tiszántúli kertiletben következö 17 me
gye van: Bereg, Mannaros, Ugpcsa, Szatmár, 
Szabolcs, Bihar, Békes, Csongrád, Csanád, Arad, 
Zárand, Kraszna, Kôzépszolnok, Kovárvidéke, 
Krassó, - Temes, Torontál. Nevezetesbb helyei r 
Beregszász, M unkács, Marmaros-Sziget, Nagy- 
szölös, SzátmánNémeti, Nagybánya, Nagy-Károly,- 
Felso-Bánya, Nyiredháza, Debreczen, Nagy-Váradr 
Szeged, Uj-Csanád, Arad, Temesvár, Nagybecs- 
kerek, Jászberény.

13.
Két napszámos.

Egy napszámos bizonyos épiilethez köveket 
liordott. A többi rakás kövek közt volt egy igen 
nagy is, mellyett neki el kellett volna vinnie, de 
mindig abban hagyta; már az apróbb köveket
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m ind elhordogatta mellöle, ez még is oft maradt. : 
Végre sok ttinôdései után elhatározta magäban, 
hogy elvigye — hozzá is fogott, de mivel az ap- 
róbb köveknek elhordása eíejéhkicsigázta, ezt nem 
volt tôbbé képes elmozdítani. Egy bát kénytelení- 
tetett ott bagy n i , de ön- kárával, mert kíszabott 
mimkáját véghez nem odvátí, igért napi bére meg 
nem adatott. A másik napszámos sokkal okosab- 
Jban cselekedett. — Eloször á nagyobb köveket 
kereste k i , és azokat hordta el, azután a kisseb- 
beket, jóllebet ez eieinte nehezen esett, de még is 
azon öröm, melly a nehezebbeknek végbevitelével. 
rá  várakozott, megkönnyitette mimkáját., U gy is 
lett — az apróbb kövekkel már kevésebb baja 
lévén, dalohra folytatta mimkáját.

Gyermekek! ha azt akarjátok, hogy munká- 
tok kedvezöleg folyjon, — legeloször is annak 
nehezebb részét igyekezzetek véghez vinni, — 
meglátjátok, mely gyônyôrííség várakozik a köny- 
nyebb részben reátok; — így fáradságtok kettös 
•örömmel lévén jutalmazva, édes gyiimölcsöt is á d !

14.
Isten szeretete.

Ki mérheti meg Isten szeretetét, ki tudja az 
halandó szóval kifejezni, minek az örök ido élo 
bizonysága ?

Ha megkérdem a tavaszt: honnan kapta ezer 
virágát ? azt feleli rá: Isten szeretetétol. Ha- az 
oszhöz fordulok és kérdem : ki adta neki gyttmöl- 
cseit ?azt feleli: a szereto Isten.
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Ha a virágtól tudakozóm : ki áldá meg édes 
iílattal ?. és a gytimôlcstôl: ki oszta neki kedves 
zam atot; azt felelik egy h an g o n : a világszelem 
szeretete. Ks akárkit kérdezek; hol van .örömei- 
nek forrása? mind ezt feleli: a szereto Istenben.

Szeretetét szónokolja a virágos fold, róla be- 
szél a hullámaival tovább hömpölygö te n g e iy h ir- . 
deti a földet kôrtllfolyó levegô, a hold fénye, s a 
пар sngárai. A csattogó csalogányt Isten tüze 
hev íti, ez deríti az ifju hom lokát, s etttil feszül 
a d icso  irant a féríiu kebele.

15.
Az öreg és fiai.

Hogy bölcs tanúságot m agunknak vehessiink. 
E gy  haldokló öreg ágyához siessiink.
K i m egfutván földi élete pályáját,
Hallotta m ár titni a halál óráját :
N yugodtan várja a z t ; csendes kimulása,
Mert fedlietetlen volt élete folyása.
Összegyüjti maga körtil gyermekeit,
S k iönti eló'ttíik szíve érzelmeit.
Bölcs tanácsokat ád, miket kövessenek,
H ogy m int o olly boldog véget érhessenek. 
Hogy az egyetértés jóltévd hasznait,
S az egyenetlenség sokféle kérait 
Értésekre adja, kôzikbe hozatott 
E g y  csomó nyilvesszot, s nekik általadott, 
K érvén hogy próbálják rajta erejöket,
S tôrnék el az összekötött nyilvesszöket. 
M iután m indegyik m agát megvetettc,
De erejét siker nélkíil vesztegette,
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Széllyel szédette az öreg ’a vesszoket,
S gyeňge erejével eltördelte dket.
„Fiaim! •— niond — ti is illy eróWk lesztek, 
Ha együtt tarta tok ; Де ha ôsszeveszték,
Ha kiütt köztetek' az egyenetlenség,
Minden felül rátok rohan az ellenség. 
Megoszlott erövel ellent nem állhatok,
Á duló viharral szembe nem szállhatok.“
A fiuk igérék, hogy szivökbe rejtik 
Ezen bölcs tanácsot, soha nem felejtik. — 
Boldognak is érzé a rokonsäg magát,
Mig a viszálkodás nem hinté maszlagát, 
Égyesttlt erövel, összetett vállakkal 
Küzdöttek a veszélyt hozó viharokkal.
De hogyaz osztálynál összeperlekedtek,
S a tôrvénykezésbe bele keveredtek ;
Á viszálkodásnak bnjtogató mérge 
Ldn boldogságuknak megemésztô férge. 
Elperelték toltik minden jószágnkat,
S végre koldúsbotra jnttaták magnkat.

16.
Serkentés.

Mit búsnlnék ? vígan vagyok ;
Bťiban tudom, meg nem halok.
E1Ö, elô, j ó gyerm ekek;
Csak olly tnnyák ne legyetek !
Lám en ollyan vidám vagyok,
Raj tam kitenni nem hagyok.
S tudjátok mért van jó kedvem?
Mert munkámat elvégezem.
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П.
Tisztaság.

Л kis gal ami) a fbdélen tisztitja gyönge szár-
nyait.; megmosdik ám a macska is, nyalván 
piezinke lábait.

A fecske, holló, récze, ljid mind mind szé- 
pen megmosdanak, es a folyók hnllámiban vf- 
gan fürödnek a lovak. Minden mi <4 földen, vizen, 
tudja mi szép a tisztaság; a fák az eso csöppi- 
ben, harniatban mosdik a viiág.

És mindeníitt e hang beszél: légy tiszta és 
mocskot ne tégy! Gryermek e hangot halld te is, 
testben lélekben tiszta lé g y !

18.
A m éh és galamb.

Egy méh, middn méznek virágot keresett, 
Rôptében véletlen a patakba esett.
Egy galamb az ágról reá lát kinjára,
S egy falevelet vett, a vizbe számára.
A méh felmász erre, s olly segítségével 
A partra vergödik ritka szerencsével.
Ugyan ezen galamb egy kis ideí múlva 
Azon ťán múlatott vijjan tnrbékolva.o  ' i  r  t í  ty A ft t

Egy vadász már neki szegezte puskáját: 
do a méh, megesipi a lesu orczáját 
Ez ovczájához kap félre stil fegyvere, -< /
A galamb elreptil, — A jótét jót nvere.

5



Az árnyók.

Egy kuty a vizen át vivén prédáját,
Sima tíikôrében meglátta formáját —
S gondolván hogy más eb ťiszik ott husával. 
Azt is bé akarta harapni szájával.
De midó'n ezt tenné száját eltátotta,
És húsát, a víznek mélyébe lmllatta.
Amazt el nem kapta, ezt meg elvesztette,
S telhetetlensége méltó bérét vette.

Szépen diszíted a vetést, mezdt,

Hogy van, bog}; ámbár a szántóvetd 
A földbe csak buzát vetett,
Mégis közötte sok mosolygó kék 
Yirágcsa is növekedett?
Látjátok kedves gyermekek,
Csupán a jóért ktizdjetek: —
S az élet szebb örömei 
Magoktól megjövendenek,

ý - /  v I ' »' 1

Gy.

A buzavirág.

És az aratók fttrteit,
Szépen diszítik a kies tavaszt 
Gyönyörü kék s lángszineid.

8.
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21.
Halogatás. >[ 'f

Holnap, liolnap, majd megteszem 
Ma még játszom, iszoin, eszem,
Igy szokott a rest szóliii;
Holnap nrívelem eszemet,
Holnap elliagyom vétkemet 
S jobbat fogok koliolni.
Hát ma mért nem? Holnap hiszen 
Más kotelességed lészen;
Mindennap ťij m unkát ád.
A ml tettél, abból vehetsz 
Hasznot, de holnap mit tehetsz 
Azt az ég nem bizta rád.
Az erény egy meredek hegy,
Ki ťel nem törekszik lemegy;
Idönk végkép elreptil;
Az tied, a miben részt vész,
Melly órában né mi jót tész,
Hasznot neked esa к  az szííl.

22.
Az esztendó részei.

Az élet bölesfen példáztatik 
Az esztendó' négy szakaszán. ♦
Aratáskor az osztozhatik 
Ki jól vet élte tavaszán.
A nyár érlel szép gabonákat;
Az ósz gyümölcsivel kinál;
A tél talál töltött kamrákat 
S nyugszik szerzett javainál.



El ne hervadjon hát hijában 
Életem szép kikelete;
Jól készíilíik a z isko lában  
Mellyben bolcseség vezete.
Igy nyárom majd bo aratásnak 
Öi'ül, jutalmamat nyerem;
S öszöm mind magamnak mind másnak 
Sok szép, s jó gyiimölesöt terem.
Igy a vénségtol nem kell félni 
A szép ész meg nem vénhedik,
1'élen is vigan tud az élni,
Ki illy  kincsel bovelkedik.

23.

A tyúk és a gyém ánt.
A szeméten kapargála 
Egy tyúk, s gyémántot talála: 
Bosszánkodik rá, niiért nem 
Inkább búza — vagy árpaszem.
Az atyai hagyományok 
Közt több tudós irományok,
Egy tôkfilkóra m aradának; 
Bosszankodva nézegeti,

- Ide s tova liány ja  veti,
„Mi liaszna ez irkaíirkának?
Bár inkább banknóták volnának 
Soks/.or a nagy bövölködes 
Nem egyéb, mint sztikölködes,
A jóbóí mi liasznot veszünk,
Ha élvezni nincsen esziink?



Jo rendtartás.

Szép csínos légy, szép cs'ínos légy, .—  :
Már a gyermek-korban 
A rcstekľôl pélclát ne végy,
Kik iilnek a porban.
Ki holmijét háuyja-veti,
S mindenben gondatlan:
Azt megvettetés követi,
S neve í’aragatlan. -

A melly gyerniek diszességre 
S j ó rendre szeľt nem tesz;
Az, niikor majd ju t vénségre 
Semmire - kelld lesz.
Csínos leszek, rendhez szokom 
Hát minden dolgomban:
S tudoňi, megbánni nem logom 
lddsebb koromban.

Zo*

Nem bánom hogy szegény vagyok.
Mit? az úrfi lél nem kelhet,
Kivel tegnap voltam ?
Hogy iivli is beteg lehet 
Solia sem gondoltam.
Az i'ufi nem lát szttkségét.
Sok csemegét eszik, -»*̂  "
Gyakran izlel vendégséget.
Bort, kávét is iszik.



70

Nekem nincsen raás tartásom,
Mint turóm, kenyerem :
Még sines nyavalyáskodásom,
S vígan szökik erem.
Sokka.1 is többet vigadok, —
Bár dolgaim nagyok.
Isten! szivböl liálát adok,
Hogy úľfi nem vagyok.

20.
Kitöl keil tanulni ?

L áttál-e  már zöld mezöben kis méhet,
A mint a virágról mézet gyiijtöget?
Né bántsd a kis méhet a zöld mezöben, 
Mézet gyííjt o a virágok kelyliében.
S ne bántsd a kis méhet a zöld mezöben, 
Egetö fulánkot bagy a kezedben, —
Kis méliecske, téged én nem bántalak. 
Bánmlva töled tanuiok szrn-galmat.

27

Jógýermek fóltételei.
Ыа szép reggel felébredek,
Jó Istenem, téged kérlek:
Légy e napon ótalmazóm,
Vezess mindig a jó úton.
Azután munkánihoz fogok,
Szorgalmasan tan ulgatok.
Nem kezdek én a játéklioz 
Elébb mint rendelt munkámhoz.
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Csak úgy lesz édes a játék,
Ha már mindent elvégezék.
A ki csak szüntelen játszik,
Az majd hamar unatkozik;
Azon kivtil „lienye“ czimet,
Kap, mellyet meg is érdemlett.
Hogy én ezt kikerülhessem,
Munkám’ mindig elvégezem ;
Ugy íog szeretni min den :
Ez az én fôltételem.

28.
A szegény ós a szerencse.

Egy szegény kenyerét keresvén kapával 
S nem elégedvén meg alacsony sorsával.
A szerencsét kincsért szüntelen unszolta 
S közelebb találta czélját mint gondolta. 
Mert egykor izzadva járván el tisztjében 
Két nagy arany rudat ásott ki kertjében.
De azt, a mi szívét olly igen igézte, 1
Az aranyt a vaksi sárga réznek nézte,J?A// 
S egy"7*csaTla^aíniárnak eladta csiíf áron, 
Ivincs-kérése pedig nem szíint télen nyáron. 
„Bobó, a szerencse végre így felele,
Minek neked arany, ha csak igy bánsz vele. 
Ki volna boldogabb mint te lelt kincseddel, 
Ha úgy éltél volna mint kellett eszeddel
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29.
E m lékmondatok.

1. A bolcaeség kezdete az Urak félelme. Azon 
ember, kinek isteni félelismevan szivében, ha- 
sonlít a naphoz, melly ragyok é,s melegít.

2. Sokan sokban helyezik az élet boldogságát. 
Csak aztťartsd boldognak, ki mások javára 
él, s itt a Mdon mennyci cselekedeteket gya- 
korol.

- t / ŕ  *• t

3. Az erény nem válogai iddben és helyben! 
hartem minden alkalmat, megragad. Es mily 
sok alkalmat nyujt neki csak egyetlen nap is!

4. Mitsem használ bármennyit tanriltál, ha jot 
nem cselekszel.

5. A gyémánt nem veszt. beesébdl, ha porban 
hever, vagy sárba hafítják is: ugy a tiszta 
erkôlcsií ember sem, hamindiárt félre ismerik. 
vagy ragaimazzák is.

6. Ha ritkaságot nagyra becsíilôd: hajolj meg 
a,z igaz erény elott!

7. A kiejtett szó rajtad fog uralkodni; a ki nem 
mondotton pedig te.

O p r a v y .
Sti\ 37. r. od spodku 8. miesto ..beszéljiinkt“ čítaj beszeljiink.

* 51* r. od vrchu 1, „ „ás“ čítaj és.
„ 51. r. od vrchu 4. txŕ ta j tanulni.
я 63. r. od s p o d k u ^ ^ ^ S S ^ ^ r a i t “ čítaj kárait.
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V kníhkupectve dolupc 
k dostaniu

H. A. Pomocná kniha pre učiteľov pri užívaní Šlabi
káru a prvej čítanky 60 kr.

Halúzka A. Krátka mluvnica a pravopis jazyka slo-
venského . . ' . 25 kr.

Penzel A. Ovocinár na slovenskú 1 zl. 20 kr.
Lichard. Malý gazda-druhé vydanie - 10 kr.
Stepan J. Zemepis kr. uhor. i r) kr.
Cebecauer A. Dejepis biblický 80 kr.
Obecauer A, Liturgika /  75 kr.
Záborszky J. Bajky slovenské . 58 kr.

E. Krčmery,
knihkupec v b. Bystrici,

Y B. Bystrici, tiskom vdovy F. Macholda.


